
[image: image1.jpg]esire® 2111

Hudsonova
Viiné pomerancovniku

Lee Wilkinsonova

Osudny omy!

g
5
&




Název originálu:
Her Texan Tycoon; A Vengeful Deception 
První vydání:
Silhouette Books, 2002; Harlequin Books S.A., 2002
 Překlad:
Lenka Faltejsková; Julie Flemingová
Odpovědný redaktor: Bohdana Hyťhová
© 2002 by Janece O. Hudson; 2001 by Lee Wilkinson
© For the Czech Republic edition by Arlekin - Wydawnictwo
Harlequin Enterprises Sp. z o.o., Warszawa 2003
Vydavatel: Arlekin - Wydawnictwo Harlequin
Enterprises Sp. z o.o., Warszawa
Tento titul vychází v edici Desire ISSN 1212-8465.
Všechna práva vyhrazena, včetně práva na reprodukci celého
díla nebo jeho částí v jakékoliv podobě.
Tato kniha je vydána po dohodě s Harlequin Enterprises II B. V.
Všechny postavy v této knize jsou fiktivní. Jakákoliv podobnost se skutečnými osobami, žijícími či zesnulými, je zcela náhodná.
Znak firmy Harlequin i znaky všech edičních řad jsou chráněny ochrannou známkou.
Cover: Towarzystwo Projektowe, Warszawa
Sazba: Sdružení MAC s.r.o., Praha
Tisk: LITOGRAFIA ROSÉS, S. A. Barcelona, Spain
CENA 115 Kč / 138 Sk
ISBN 83-238-1161-X
[image: image2.jpg]VUNE |
POMERANCOVNIKU

Jan Hudsonova




PRVNÍ KAPITOLA
Smith Rutledge vzhlédl od své porce makaronů se sýrem a spatřil mladou ženu v khaki šortkách, příliš velké košili a plátěném kloboučku. Nesla si tác s jídlem a rozhlížela se po volném místě u sto​lu v zaplněné samoobslužné restauraci Harlingen.
Pěkné nohy, napadlo ho jako první. Žena probudila jeho zájem. Obdivoval v duchu další přednosti, když náhle její pátrající pohled utkvěl na něm.
Pohlédli si do očí a Smith už chtěl vyskočit, aby jí nabídl místo u svého stolu, když se jí rozšířily zorničky a ve tváři se objevil šokovaný výraz.
„Tome!" zvolala. Vzápětí se i s podnosem zhroutila na zem.
Svalnatý cyklista s potetovanými předloktími, který šel hned za ní, uklouzl a upadl na ni, navíc ji zasáhl i jeho tác.
Restaurace rázem ztichla. Smith okamžitě vy​skočil a rozběhl se té ženě na pomoc.
Cyklistovi, celému od bramborové kaše a omáčky, se konečně podařilo postavit na nohy. „Ježíši, co se stalo?" divil se.
„Zřejmě omdlela," oznámil mu Smith. „Sežeň​te vedoucího." Poklekl vedle ženina těla a pokusil se jí nahmatat pulz. Byl silný, díkybohu, ale byla studená jako led a rána na čele silně krvácela.
Za chvilku přiběhl vedoucí restaurace. „Zavo​lal jsem sanitku, už jsou na cestě. Co se stalo, pa​ne Rutledgeu?"
„Nevím, Juane. Prostě se najednou skácela a ten chlapík za ní přes ni upadl. Je v bezvědomí."
O tom, že omdlela až poté, co ho spatřila, se nezmínil. Dívala se na něj, jako by byl sám Hannibal Lecter. Kčertu, možná není tak pohledný jako je​ho bratr Kyle nebo bratranci Crowovi, ale větši​nou na ženy nepůsobí zrovna tímhle způsobem. A kdo je, u všech ďasů, Tom?
Vzápětí přispěchali zdravotníci s lehátkem a lékárničkou. Kladli mu otázky, na které nemohl odpovědět. Nevěděl, jak se ta žena jmenuje, ani jest​li je diabetička či alergička.
Popadl tedy její kabelku z džínoviny, těžkou, ja​ko by uvnitř nosila kouli na bowling, a začal hle​dat peněženku s nějakým průkazem totožnosti. Našel ji, a když ji otevřel, ztuhl.
Z plastové přihrádky se na něj usmívala jeho fotografie. Kde k ní mohla přijít? Nikdy tu ženu neviděl. Podíval se i na další fotografii a na té byli oba spolu. Co to má -
„Pane," vyrušil ho hlas zdravotníka. „Musíme ji vzít do nemocnice. Jak se jmenuje?"
Smith na něj nechápavě zíral.
„Jmenuje?"
Rychle se podíval na řidičský průkaz. „Jessica O'Connorová-Smithová. Jmenuje se Jessica O'Connorová-Smithová. Pojedu s vámi."
„Pane, nemůžete jet v sanitce."
„Tak pojedu hned za vámi." Vsunul si její peněženku do kapsy a stále ještě s džínovou kabelkou v ruce pospíchal za zdravotníky.
Smith seděl na jedné z plastových židlí v čekárně. Po chvíli vstal a začal přecházet po míst​nosti. Tak to střídal už více než půl hodiny. Po​koušel se dostat do pokoje, kam ji uložili, ale statná sestra, již nezviklala ani výše částky, kte​rou Smith věnoval nemocnici jako sponzorský dar, ho vykázala ven.
„Budete tu muset počkat," oznámila mu. „Lé​kař si s vámi promluví, jakmile bude moci."
„Že mu to ale trvá," zabručel si Smith pro sebe. Měl samozřejmě starost o tu ženu, ale ještě více ho zajímalo to, co našel v její peněžence.
Posadil se a začal si znovu prohlížet fotografie. Díval se na ně snad podvacáté a snažil se přitom přijít na to, co mají znamenat.
Ano, jednou, už hodně dávno, se pořádně opil tequilou spolu s kamarády z vysoké školy a o dva dny později se probudil s prázdnými kapsami a bolavou hlavou v jakémsi zašlém hotelu v Matamorosu. Pořádně ho to vyděsilo. Poučil se z toho a víckrát se nic podobného nestalo. S výjim​kou příležitostné sklenky vína či jednoho, dvou piv nepil.
Zamračil se a zaměřil se na fotografii Jessiky O'Connorové. Musel uznat, že to byla krásná že​na s podmanivým úsměvem. Na takovou by roz​hodně nezapomněl. Blond vlasy měla na obrázku kratší a rovnější než ve skutečnosti. Teď byly dlou​hé a zvlněné, měla je vyčesané do ohonu, ale roz​hodně to byla ona.
Jessica O'Connorová-Smithová, Elm Street 218, Bartlesville, Oklahoma, tak to stálo v jejím ři​dičském průkazu. Smith si vůbec nevzpomínal, že by kdy Bartlesvillem byť jen projížděl. V peně​žence našel také její čtenářský průkaz z knihovny, jednu kreditní kartu a dvacet osm dolarů. Kabel​ku měla sice plnou neuvěřitelných věcí, ale žádná z nich mu o ní nic bližšího neřekla. Žádný diář, žádné dopisy.
O'Connorová bylo zřejmě její rodné příjmení. Je tedy vdaná? Neměla snubní prsten, toho si pr​ve všiml. Dokonce nenašel ani výmluvný světlejší proužek na prstě, kde by ho kdysi mohla nosit.
Byla to zřejmě turistka, jedna z bezpočtu těch, kteří si z chladnějších koutů země přijíždějí užít teplé jarní slunce v texaském údolí Rio Grande.
Zkusil už dokonce zavolat na informace o telefonních číslech, aby mohl kontaktovat její rodinu, operátorka mu však oznámila, že na adrese, kte​rou jí udal, žádní Smithovi nejsou uvedeni. Divné. Možná ale není v telefonním seznamu.
„Pan Smith?"
Smith vzhlédl a spatřil lékaře. Vstal. „Ne, já jsem Smith Rutledge."
„Promiňte. Spletl jsem se. Myslel jsem, že se pacientka jmenuje Smithová. Vy jste její manžel?"
„Ona se jmenuje Smithová a já nejsem její man​žel. Jen… doprovod."
„Ach, ano, jistě. Vy jste Smith Rutledge ze Smith Corporations, té počítačové společnosti. Promiňte, že jsem vás hned nepoznal, pane Rutledgeu." Na lékaře Smithův sponzorský dar oči​vidně učinil větší dojem než na sestru.
„Jak je paní Smithové?"
„Je zmatená, poněkud rozrušená. Ta rána na čele není vážná, stačilo ji přelepit náplasťovým stehem, je ovšem otřesená a má poraněné zápěstí. Čekáme na výsledky rentgenových snímků. Z toho, co mi říkala, jsem vyrozuměl, že se po​slední dobou velice nepravidelně a málo stravo​vala. Předpokládám, že jí klesla hladina cukru v krvi a proto omdlela. Ještě provádíme vyšetře​ní krevních vzorků, ale jsem si jistý, že bude v po​řádku."
„Takže je při vědomí? Mohu ji vidět?"
„Ještě ne, pane Rutledgeu. Sestra vám dá vědět. Nedal byste si zatím kávu?"
Smith s díky odmítl a začal znovu netrpělivě přecházet po místnosti.
Uplynula další hodina, než se sestra objevila. „Máme s paní Smithovou problémy. Lékař jí doporučuje, aby zůstala do rána, ona však trvá na odchodu. Říká, že chce svůj karavan. Prý nemá pojištění a nemůže si dovolit zaplatit ani za to, co už jsme udělali. Je pod vlivem analgetik, dostává infuzi a má ruku v sádře. Nemůže řídit, pro všech​ny svaté. Neudělal byste s ní něco?"
Smith vstal. „Můžu to zkusit."
Žena, kterou v pokoji našel, byla jen stínem té, co viděl na fotografii - a vůbec nevypadala jako někdo, kdo se vzpouzí doporučením lékaře. Měla ovázané čelo, na jedné ruce sádru od kloubů prs​tů až po loket a z druhé ruky jí vedla hadička s infuzi. Tvář měla bledou a spala jako dítě. Její abso​lutní zranitelnost, jak tam ležela na nemocničním lůžku, v něm probudila pocit zodpovědnosti. Po​cítil touhu chránit ji. A když pochopil, co se právě odehrává, dostal zlost.
Vedle lůžka stála žena z personálu nemocnice a třásla s pacientkou.
„Paní Smithová, paní Smithová, potřebuji znát název vaší pojišťovny. Kde bydlíte? Kdo je váš nejbližší příbuzný? Paní Smithová?"
„Nechte ji být," ozval se ostře.
„Ale já musím zjistit, kdo zaplatí léčebné výda​je, pane."
„Já." Vytáhl z kapsy svou vizitku a strčil ji že​ně do ruky. „Pošlete mi účet do kanceláře. A teď odejděte."
Žena strnula a přitiskla si na prsa složku s formuláři. „Pane, já jen dělám svou práci."
Smith si přejel rukou po obličeji. „Ale jistě. Omluvte nás, prosím."
Stál tam a díval se na spící ženu. V duchu bojo​val s vlastní touhou probudit ji. Měl spoustu otá​zek. Teď však na ně nebyla vhodná doba.
„Demerol zřejmě konečně zabral," ozvala se sestra ode dveří. „Za chvíli ji přestěhujeme do soukromého pokoje."
„Přeložte ji do apartmá," řekl Smith.
„Ale pane, já nejsem oprávněna -"
Smith jí podal další ze svých vizitek. „Zavolej​te, prosím, správci nemocnice a řekněte mu, že bych s ním rád ihned mluvil."
Pokud musí Jessica Smithová zůstat v nemocni​ci přes noc, zůstane i on. Nehodlal ji spustit z do​hledu, dokud nedostane odpovědi na své otázky.
Krátce poté, co Smith promluvil se správcem nemocnice, přemístili Jessiku do kvalitně vybaveného apartmá, vyhrazeného pro významné pacienty. Celou tu dobu spala.
Smith se posadil do křesla u jejího lůžka a čekal. Doufal, že se brzy vzbudí a on se jí bude konečně moci zeptat na fotografie z peněženky.
Ale ona spala a spala.
Kolem půlnoci už znal důvěrně každičký rys je​jí tváře, včetně drobné pihy nad levým obočím. Byla to přitažlivá žena s výraznými rysy: vysoko posazené lícní kosti, plné rty, dolíček na bradě.
Jednu chvíli, když sebou začala neklidně házet, hladil ji po vlasech, držel za ruku a šeptal jí uklidňující slůvka. Připadalo mu to naprosto přirozené.
Nehty měla nenalakované, krátké, ale pečlivě ošetřované. Znovu zapátral po nějakém prstenu. Žádný nenašel. Vlastně neměla vůbec žádné šperky - ačkoli si všiml, že má propíchnuté uši. Sestra mu dala do úschovy Jessičiny hodinky. Byly to jedny z těch laciných, k dostání v každém supermarketu.
Už před nějakou chvílí pečlivě prohledal i její oblečení v marné naději, že se dozví něco víc. Na​šel však jen balíček s antacidy a pár drobných. Všiml si, že značkové šortky mají velikost 36, bílé tílko M a podprsenka 75C. Byl dostatečně dis​krétní, aby nezkoumal její kalhotky, všiml si jen, že jsou obyčejné, čistě bílé.
Košile byla spíše velikost pro něj než pro ni. Smith na chvíli zkoušel uhodnout, jakému muži asi patřila.
Kolem půl třetí ráno se začala Jessica neklidně vrtět.
„Ššš," zašeptal a odhrnul jí z čela vlhké pramín​ky vlasů. „Odpočiň si."
Otevřela oči, a když ho uviděla, usmála se. „Tome, jsi tady," zamumlala. „Musíš být anděl."
Stiskla jeho ruku a znovu usnula.
DRUHÁ KAPITOLA
Bolela ji hlava. A zdál se jí ten nejpodivnější sen. Otevřela oči a zamžikala v jasném slunečním světle, které se dralo oknem dovnitř. Rozhlédla se kolem. Všude kolem ní bylo bílo. Jessica se snaži​la upamatovat, kde to vlastně je.
Rukou jí pulzovala bolest a něco ji tlačilo do nohy. Zvedla hlavu a zjistila, že má ruku v sádře a na noze jí spočívá mužská hlava. Okamžitě poznala ty kaštanové vlasy.
Srdce se jí rozbušilo.
„Tome!" zajíkla se. Ale to přece nemůže být on! Tom je mrtvý. Zemřel přede dvěma lety.
A přece, když se ta hlava zvedla, hleděly na ni Tomovy zelenohnědé oči. Měl pevný a jasný po​hled místo bolestného výrazu, který si pamatova​la, jeho tělo bylo statné a znovu zdravé namísto - Ach, panebože!
„Umřela jsem?" zeptala se. „Je tohle nebe?"
„Umřela? Nebe?" Zamračil se. „O čem to mlu​víte? Jste v nemocnici. V Harlingenu v Texasu. Byla jste zraněna. Copak si nevzpomínáte?"
Jessica si zamnula spánky a několikrát zamži​kala v marné snaze probudit se z toho snu. Tom zmizet nechtěl. Začínala dostávat strach.
„Proč - proč jsi tady?"
„Potřebuji pár odpovědí. Kdo u všech čertů jste?"
„Jsem Jessica, tvá žena. Copak mě nepoznáváš?"
„Dámo, dokud jsem vás neuviděl včera večer v restauraci, neměl jsem tušení o vaší existenci. O co tady jde?"
Srdce jí bušilo silněji a v ústech měla náhle su​cho. „Nechápu, o čem to mluvíš." Pokusila se po​sadit, ale byla tak malátná, že ji Tom musel zachytit.
„Jen pomalu. Máte v ruce infuzi a musíte zůstat v posteli."
Ruce, které ji držely za ramena, jí připadaly po čertech skutečné. Dokonce cítila známou vůni je​ho vody po holení. Zachvátila ji panika. „Mám z tebe strach. Jdi pryč, Tome. Běž. Jsi mrtvý!"
Zavřela pevně oči a začala se modlit.
„Nejsem mrtvý, jen se přesvědčete." Vzal její dlaň a dotkl se jí své tváře. „Jsem zatraceně živý. A nejmenuju se Tom."
Okamžitě oči otevřela a zůstala na něj zírat. Prsty přejížděla po známé lince nosu, brady, tváří. „Vypadáte úplně jako Tom. Dokonce máte i stej​ný hlas. Vůbec ničemu nerozumím. Kdo jste?"
„Jsem Smith Rutledge. Smith Allan Rutledge, předseda správní rady ve Smith Corporations, což je společnost, která vyrábí počítače. Říká vám to něco?"
Zavrtěla hlavou. „Ne, nic. I když… mám modrý laptop značky Smith. Ten Smith?"
„Přesně tak. A teď, kdo jste vy? A kdo je ten Tom, o kterém jste pořád mluvila?"
„Jsem Jessica O'Connorová-Smithová. A Tom, Thomas Edward Smith, je - byl můj manžel. Vypadáte úplně stejně -"
Dveřmi proplul muž v bílém plášti a sestra. „Dobré ráno, Jessiko," řekl ten muž. „Jsem dok​tor Vargas. Jak se dnes cítíte? Je to lepší?"
„Je mi dobře, děkuju. Musím odtud. Nemám zdravotní pojištění a nemůžu si tohle dovolit," vysvětlovala a máchla zdravou rukou okolo sebe. „Učet už tak musí být strašný."
Doktor Vargas se usmál. „O účet si nemusíte dělat starosti. Raději se soustřeďte na uzdravení. Prohlédl jsem si výsledky všech testů a kromě to​ho, že jste anemická, to vypadá, že je všechno v pořádku. Můžete jít domů. Předepíšu vám dietu a recept na léky na tu anémii a něco na bolest, kdyby zlobilo to zápěstí.
Jessica zvedla ruku v sádře.
„Co s ní vlastně mám?"
„Máte zlomené zápěstí. Za šest týdnů bude ja​ko nové. Pak byste měla přijít na kontrolu a mů​žeme také znovu vyšetřit váš hemoglobin."
„Šest týdnů? Ale já tu ani nebydlím. Jsem na cestě do Brownsvillu, nebo spíš do Matamorosu. Chtěla jsem nechat přívěs v Brownsvillu a -" Za​razila se, když si uvědomila, že plácá zbytečnosti. „Promiňte," hlesla.
„Řídíte karavan? A sama?"
„No ano."
„Nějaký čas bych vám řízení rozhodně nedoporučoval, zejména ne karavanu. A co se týče té ané​mie, bylo by dobré, abyste odpočívala a dodržovala režim, dokud nezkontrolujeme, jestli se hodnoty hemoglobinu zlepšily."
„Ale já tu nemohu zůstat, pane doktore. Niko​ho tu neznám a navíc mám moc práce a -"
Smith si beze slova vzal od lékaře rozpis diety a recepty.
„Dohlédnu na to, aby dodržovala vaše doporu​čení, doktore Vargasi."
„Výborně, pane Rutledgeu." Poplácal Jessiku po koleni, usmál se a připomněl: „Uvidíme se za šest týdnů." S tím se otočil a vyšel ze dveří.
„Co jste tím přesně myslel, že dohlédnete, abych dodržovala doporučení? Kdo si, sakra, myslíte, že jste?"
Smith se poprvé usmál, ačkoli v tom úsměvu rozhodně byla i známka jízlivosti. „Myslel jsem, že to už jsme si ujasnili. Jsem Smith Rutledge, člověk, co hledá odpovědi, a vy pojedete se mnou domů."
„To ani ve snu!"
Jessica si vůbec nebyla jistá, jak se mu nakonec podařilo přesvědčit ji. Ačkoli ji administrativní pracovnice v nemocnici a vrchní sestra přesvědčovaly o vynikajícím charakteru jednoho z nevýznamnějších obyvatel města, neměla ani v nejmenším v úmyslu nechat se někam odvézt. Snad byla omámená léky proti bolesti, nebo ji prostě odzbrojila jeho dokonalá podobnost s Tomem, každopádně najednou seděla na předním sedadle v jeho úžasném autě, polštář pod rukou, věci v igelitové tašce na zadním sedadle.
„Mám ale starost o svůj karavan," řekla. „Je v něm skoro všechno, co mám, a ještě pořád par​kuje před tou restaurací."
„Nestrachujte se. Jeden z mých lidí už ho veze ke mně na farmu. Vlastně by tam měl dorazit zhruba ve stejné době jako my."
Jessika na něj zaraženě pohlédla. „Kde jste vzal klíčky?"
„Ve vaší obrovské kabelce." 

„Vy jste mi prohledával kabelku?"
„Jistěže. Jak bych jinak zjistil vaše jméno? Byla jste úplně podchlazená a v bezvědomí."
Chtěla začít protestovat, pak si jen povzdechla a zamnula si spánky.
„Hlava bolí?" zeptal se.
„Trochu. Nesnáším dobře prášky na bolest. Mo​zek mi obestírá mlha a zvedá se mi žaludek. A k tomu celá tahle bizarní věc. Mám pocit, jako by se mi to všechno jenom zdálo. Je neuvěřitelné, jak moc se podobáte mému manželovi. Slyšela jsem, že každý má někde na světě dvojníka, ale ni​kdy jsem tomu nevěřila. Je to šílené. A jaká je to náhoda, že jsme se setkali!"
„Na náhody nevěřím," pronesl úsečně Smith. „A ta věc s dvojníky je nesmysl."
Zaražena jeho komentářem na něj zůstala hledět. „Jak si to tedy vysvětlujete? Vypadáte na vlas stejně jako on."
„Zatím vysvětlení nemám, ale myslím, že vy ano."
Zahnul na cestu, lemovanou stromy, a projeli branou farmy.
„Jak vám mohu vysvětlit něco, čemu sama nerozumím?" chtěla vědět.
„Promluvíme si o tom později. Už jsme skoro tam."
„Skoro kde?"
„U mě doma."
Vzhlédla na háje stromů, které se táhly po obou stranách cesty. „Ty jsou vaše?"
Přikývl.
„Co je to za stromy?"
   „Grapefruity a pomerančovníky."   

   „To je spousta džusu."
Znovu přikývl.
„Mám asi dva tisíce akrů citrusů."
„Na grepy jsem alergická."
„Vadí vám nějak přítomnost stromů?"
„To asi ne. Jen jíst je nebo pít z nich džus. Ote​čou mi rty a dostanu křeče. Zvláštní, na pomeran​če ani citrony alergická nejsem. Jen na grepy." Po​vzdechla si a opřela si hlavu o okno.
„To je škoda. Naše odrůda rubínově červených patří k nejlepším tady v údolí."
Zatočil na kruhovou příjezdovou cestu a nako​nec zastavili před ohromným domem. Jessica by​la ohromená. Takové sídlo ve španělském stylu s taškovou střechou a štukaturou by si představo​vala spíš někde v Beverly Hills. Z květináčů a zá​věsných košíků všude kolem přepadávaly kaská​dy buganvilií a dalších popínavých rostlin a před domem stály tři kamenné fontány, lemované dal​šími květinami.
Snažila se nechovat jako žasnoucí dítě. „Váš dům je úchvatný."
„Díky. Taky se mi líbí."
Ještě pořád se rozhlížela, když obešel vůz, aby jí pomohl vystoupit. Při pohybu cítila bolest, ale snažila se nedat to najevo. Smith se zamračil.
„Potřebujete další prášek na bolest. Doufám, že ta ošetřovatelka už dorazila."
„Ošetřovatelka?"
„Zdravotní sestra, má přijet, aby se o vás starala."
„Ach bože! Další prášek je to poslední, co potřebuju. A rozhodně nepotřebuju zdravotní sest​ru. Vždyť mám jen zápěstí v sádře."
„A anémii. Doktor říkal, že kvůli ní potřebuje​te zvláštní zdravotní péči."
„Jakou péči? Na to přece stačí pár kapslí se železem a extra porce jater a cibule. Není to nic hrozného."
„To tedy je. Souhlasil jsem, že dohlédnu na va​še uzdravení, a to taky udělám, Jessiko. Pojďte, ukážu vám váš pokoj. Chvíli si odpočinete, pak si promluvíme."
Začal ji strkat před sebou, ale ona se vzepřela. „Tak pomalu, pane. Už vám někdo řekl, že jste ja​ko parní válec?"
Koutek úst se mu nepatrně pozvedl v úsměvu. „V poslední době ne."
„Všichni se bojí velkého šéfa, co? No, pak vám to říkám já: jste jako parní válec a mně se to vůbec nezamlouvá. Můžete být velké zvíře ve velké fir​mě a všude tady _" mávla kolem sebe „- ale můj šéf nejste, takže na to nezapomínejte. Dokonce ani nechápu, proč jsem souhlasila, že s vámi poje​du. Rozhodně to nebyl dobrý nápad."
Povytáhl obočí. „Ne? Uvidíme."
Jessica by ráda ještě něco dodala, ale najednou dokázala myslet jen na postel a několik dní spán​ku. Zavrávorala.
Smith ji chytil za loket zdravé ruky.
„Jen pomalu."
V ústrety jim přispěchala vysoká žena v bílém. „Dobrý den, jsem Kathy McCauleyová z pečovatelské služby. Ukažte, pomůžu vám."
„Nic mi není," tvrdila Jessica. „To jen ten demerol. Potřebovala bych si lehnout!"
Znovu se zapotácela a Smith ji zachytil. Popadl ji do náruče a zamířil ke vchodovým dveřím.
„Pusťte mě. Jsem moc těžká. Půjdu sama."
„Tiše," řekl. „Přestaňte sebou vrtět. Jste lehká jako peříčko."
„Nejsem."
„Zvedám činky. Věřte mi, jste lehká."
Přestala se vzpouzet a uvolnila se. Jednou ru​kou se ho držela kolem krku, hlavu si položila na jeho rameno. Připadalo jí to naprosto přirozené. Cítila se v bezpečí. Poprvé za dlouhou dobu.
Poté, co byla Jessica ubytována v pokoji pro hosty blízko jeho vlastních pokojů a pečovatelka mu oznámila, že usnula, zamířil Smith ke garážím. Vedle nich parkoval karavan, postarší menší mo​del, který rozhodně pamatoval lepší časy.
Smith zaváhal jen na chvilku, než otevřel dveře a vlezl dovnitř. Rozhodl se prohledat kousek po kousku a dopátrat se konečně nějakého vysvětlení.
Asi po hodině však nebyl o nic moudřejší, jen přišel na další otázky. V otlučené skříni našel tro​je džíny, dvoje šortky, dvě košile, tepláky, šest tri​ček a několik různých podprsenek a obyčejných kalhotek. Všechno oblečení bylo laciné a nošené delší dobu, až na jedny značkové džíny. Ve druhé, menší skříni našel dlouhý černý kožený kabát a modrou halenku. Pak tam ještě visely v ochran​ných plastových obalech dva kostýmky, jedny kal​hoty, šaty, tři hedvábné halenky a bavlněný úple​tový komplet. Smith toho o dámské garderobě moc nevěděl, ale podle materiálu poznal, že tyhle kusy levné nebyly. Když se chtěl podívat na cedulky, zjistil, že je někdo odstříhal. Zvláštní.
Našel dva páry lodiček na vysokém podpatku, tenisky a kozačky a spoustu dalších, typicky ženských věcí. Probíral se krémy a líčidly, vesměs běžným artiklem všech drogérií, až na pár drob​ných flakónků s parfémy - ty byly očividně dražší a měla jich tam tak třicet, každý jiný.
 I ručníky vykazovaly známky opotřebení a zubní kartáček měla celý roztřepený. V koupelně vi​sel na věšáku župan a tričko nadměrné velikosti. Jedinými šperky, které našel, byly dva páry ma​lých náušnic ve tvaru kroužků, jedny zlaté, jedny stříbrné, a stříbrnou brož ve tvaru motýla.
Zásoby potravin sestávaly z cereálií, arašídové pomazánky, chleba, sušenek a polévek. Polévek byla spousta, jak v konzervách, tak v sušené po​době, převážně kuřecí s nudlemi a zeleninové. Kčertu, jestli se stravovala takhle, není divu, že tr​pí anémií.
Postel měla pečlivě ustlanou. Vedle polštáře v modrém saténovém povlaku ležela velká plyšo​vá opice. Ošklivější opici Smith v životě neviděl. Na skříni naproti posteli byly přilepené kartičky s motivačními slogany a příslovími. Smith se usmí​val, když četl: „Bez práce nejsou koláče" a „Co si člověk usmyslí, to taky dokáže" a indiánské rčení „Nenech si výhled zastínit mraky."
Pod postelí našel krabici s knížkami, lampičku, šicí stroj v kufříku a ještě jednu krabici, plnou je​hel, špendlíků a nití. Když otevřel víko lavice s úložnými prostory, objevil zamčený kufřík. Dále tu našel modrý laptop, o kterém se prve zmínila, a malou tiskárnu, obojí loňský model. Rozhodl se, že počítač i kufřík vezme později s sebou do domu a pořádně je prozkoumá.
Zbytek prostor zaplňovaly nejrůznější krabice.
Smith prošel každičkou z nich.
Vesměs byly plné kabelek. Smith ještě nikdy neviděl tolik kabelek pohromadě, leda snad v obchodě. Nejvíc jich vypadalo jako to monstrum, které nosila Jessica, některé z džínoviny, jiné čer​né nebo okrové. Všechny byly ve stejném stylu, s širokým nastavitelným pásem přes rameno a spoustou kapsiček na zip z vnější strany. V dal​ších krabicích byly malé elegantní kabelky, někte​ré s korálky, jiné s květinami, střapci a jinými ozdobami. Opakovaly se tu tři různé tvary, ale ji​nak byla každá kabelka úplně jiná. Smith našel ještě bedny s materiálem pro výrobu kabelek, roz​tříděným a označeným - věci jako modré korálky, černé hedvábné tkanice a spousta dalších. Pak na​šel krabici plnou menších krabic.
Jednu z nich, oválnou krémovou krabici se zla​tou stužkou, právě tak velkou, aby se do ní vešla jedna z těch malých kabelek, otevřel. Uvnitř našel dva listy hedvábného papíru se zlatými vločkami. Na víku každé z krabiček stálo zlatým písmem: Jessica Milesová.
Ale jaká zase Milesová?
 Buď tohle všechno ukradla, nebo to prodávala.  

 Nakonec otevřel poslední krabici. Kancelářské potřeby.
Kromě čistého papíru tu byly různé brožury, formuláře pro objednávky a vizitky. Všechny hlá​saly „Kabelky Jessiky Milesové", spolu s její oklahomskou adresou a adresou webových stránek. Jednu z nich si vzal a strčil ji do kapsy, pak všech​ny krabice znovu zavřel a uklidil. Jen z jedné z nich vysypal kabelky na postel a naházel do ní její oblečení a pár dalších věcí. Zbytek bude mu​set počkat na později.
Po cestě ven ještě popadl laptop a kufřík. Až se Šípková Růženka vzbudí, bude už o ní vědět všechno.
TŘETÍ KAPITOLA
Jessica otevřela oči a okamžitě se vyplašila. Nepoznávala nic kolem sebe. V místnosti bylo šero a všechno jí tu připadalo cizí.
Jakmile však odhodila pokrývku a chtěla vy​skočit z postele, zraněné zápěstí jí připomnělo, co se odehrálo v posledních několika dnech. To a pak nemocniční noční košile, kterou měla stále ještě na sobě.
Vzpomněla si na všechno. Smith Rutledge. Muž, který vypadá tolik jako Tom. A jehož křest​ní jméno zní Smith, zatímco Tomovo to bylo příjmení. Zvláštní.
Rozsvítila lampičku a podívala se na budík na stolku. Osmnáct dvanáct, říkaly červené číslice. Jessica si zamnula oči a rozhlédla se po vytříbe​ném zařízení místnosti ve španělském stylu. Zdi měly krémovou barvu, podlaha byla vydlážděna terakotovými dlaždicemi a ležely na ní huňaté koberce. Čela postele i skříně byly z nádherně vyřezávaného dřeva, natřeného bílou a zelenou. Dotkla se kytice lilií, která stála ve váze na nočním stolku. Nádhera.
Otevřely se dveře a dovnitř nahlédla ošetřo​vatelka.
„Á, vidím, že jste vzhůru," poznamenala. „Právě​
jsem vás chtěla vzbudit. Pan Rutledge měl sta​rost, abyste nezaspala další jídlo."
   „Další jídlo?"
„Zaspala jste oběd. Už je čas na večeři. Pan Rutledge si myslel, že byste se ráda najedla na terase za domem." Ošetřovatelka mávla rukou k oknu na druhé straně místnosti. „Cítíte se na to?"
„Asi ano," řekla Jessica. „Zdá se, že jsem ko​nečně přespala účinky těch léků. Nikdy neberu nic silnějšího než aspirin, protože mě to prostě úplně vyřídí. Skoro si nepamatuji, že jsme se set​kaly, ani jak jsem se dostala sem. Omlouvám se, ale uniklo mi i vaše jméno."
Ošetřovatelka se usmála. „Byla jste pořádně vyčerpaná. Jsem Kathy McCauleyová. Nechcete se trochu umýt?"
„Moc ráda bych, děkuju." Kolena se jí na začát​ku podlamovala, ale Kathy ji dovedla do koupel​ny a pomohla jí opláchnout obličej a vyčistit zuby novým kartáčkem, který ležel na poličce vedle ce​lé řady drahých krémů a koupelových přípravků. Jessica si všimla, že tu leží i její kosmetická taštič​ka a hřeben.
„Rosa přinesla některé z vašich věcí z karava​nu," vysvětlovala Kathy. „Rosa je zdejší hospody​ně a je vážně báječná. Mám vám pomoct rozčesat vlasy a vyčesat do copu?"
„Prosím. Vypadá to, že mi bude chvíli trvat, než se dokážu obejít bez té ruky v sádře." Posadila se na křesílko a ošetřovatelka jí začala pečlivě rozčesávat zacuchané vlasy.
„Však se to brzy naučíte." Kathy, statná vyšší žena s hranatým obličejem, pokračovala v práci s hřebenem a přitom si s Jessikou povídala. Nako​nec se zeptala: „Tak jak to vypadá?"
Jessica se podívala do zrcadla. „Skvěle. Je to mnohem lepší, než když se češu sama. Měla z vás být kadeřnice."
Kathy se zasmála. „Vždyť jsem, mám tři dcery. Dojdu vám pro čistou košili a župan. Mimocho​dem, zatímco jste odpočívala, zajela jsem do ob​chodu a vybrala pár nočních košil a županů s vol​nými rukávy, aby se vám s tou sádrou dobře oblékaly. Také jsem koupila nějaké domácí pan​tofle a ještě pár dalších věcí."
Jessica ztuhla, zatímco se pečovatelka vyřítila z místnosti. Když se vrátila, nesla s sebou modrou noční košili a župan ve stejné barvě.
„Kathy, já si tohle nemůžu dovolit. Vždyť to muselo stát hotové jmění. Budu si muset vystačit s tričkem a tepláky."
„Nemusíte mi nic platit. Pan Rutledge řekl, abych to všechno naúčtovala jemu. Drahoušku, máte opravdu štěstí, že jste pomotala hlavu tako​vému muži. Nejen že je to pořádný chlap, ale na​víc také nejbohatší člověk v tomhle údolí. Těch pár věcí, co jsem pro vás koupila, bude na jeho účtu sotva poznat, to mi věřte."
„Pomotala mu hlavu? O čem to mluvíte?"
Kathy zamrkala. „Nezkoušejte mě balamutit. Rozeznám všechny příznaky. Vždyť ten člověk se​děl vedle vaší postele celou dobu, co jsem byla pryč, a během odpoledne div že nevyšlapal před vašimi dveřmi cestičku." Podala Jessice košili. „Oblečte si to."
Hedvábí bylo na dotek neuvěřitelně příjemné. Díky dlouhému županu s kimonovými rukávy a mandarínským límcem si navzdory sádře připa​dala relativně elegantně. Kathy trvala na tom, že si musí alespoň nepatrně nalíčit rty.
„No prosím, s troškou barvy navíc vypadáte nádherně. Připravená?"
„Víc než to. Najednou mám hrozný hlad. Připo​jíte se ke mně?"
Kathy se zazubila. „Ani náhodou. Nechám vás dva o samotě." Dostrkala Jessiku na druhý konec místnosti a roztáhla závěsy.
Na verandě hned vedle pokoje stál prostřený stůl s květinami a svíčkami.
V jednom z velkých křesel seděl Smith Rutledge se zkříženýma nohama, opřenýma o zábradlí. Pohled na něj ji paralyzoval. Bylo to prostě bláz​nivé, kolikrát jen viděla Toma sedat právě takhle. Vždycky se na něj zlobila, že si zničí boty, ale ty je​ho nebyly nikdy tak drahé jako boty, které měl na sobě Smith.
Zvuk otevíraných dveří upoutal jeho pozornost a on vzhlédl. Přelétl Jessiku pohledem od hlavy k patě a usmál se. „Moc vám to sluší."
Jessica se dotkla svého copu a pak se ohlédla po Kathy. Ale ta už byla pryč.
„Děkuju. Děkuju vám za všechno. Vůbec ne​vím, kdy vám to všechno budu moci vrátit. Asi to bude chvíli trvat. Moje práce -"
„Máte finanční potíže?"
„Ano. Právě začínáme."
„My?"
„Já a moje partnerka. Shirley Milesová."
„No ano," pochopil Smith, „proto tedy kabel​ky Jessiky Milesové. Udělaly jste ze dvou jmen jedno."
„Ano. Jak o tom vůbec víte?"
„Já, ehm, našel jsem informační brožurku, když jsem se stavil ve vašem karavanu pro pár věcí."
„Myslela jsem, že mi je donesla Rosa."
Odtáhl jí židli, aby se mohla posadit. „Ne, já. Rosa jen dala věci do vašeho pokoje."
Představa, jak se Smith přehrabuje v jejích vě​cech, jí nebyla dvakrát příjemná. Už už chtěla říct něco kousavého, pak ale místo toho sáhla po skle​nici pomerančového džusu a pořádně se napila. „Mmm, ten je skvělý" Dopila sklenici do dna.
„Díky. Ten je z našich plantáží."
„Pěstujete pomeranče pro šťávu?"
„Přesně tak. Ještě tak před hodinou visely tyh​le plody na stromě. Pěstujeme tu dvě odrůdy. Ško​da, že nemůžete grepy, pár rubínově červených ještě visí na stromech a jsou sladké jako med.
Konzultoval jsem to s dietářkou a pomerančo​vý džus prý pomáhá asimilovat z potravy železo - a čím čerstvější, tím lépe."
Vzal talíř a nandal na něj velkou porci špenátového salátu ze servírovacího vozíku vedle stolu. „Špenát je bohatý na železo," vysvětloval a posta​vil hromadu salátu před ni. Sám si nandal mnohem menší porci a posadil se naproti ní.
„Jestli sním tohle všechno, budete mě moct ří​dit magnetem."
Zazubil se. „Trošku jsem to přehnal?"
„Trošku."
„Snězte, co zvládnete, zbytek nechte. Rik tu bu​de s hlavním chodem za pár minut."
Jíst pravou rukou bylo obtížné vzhledem k to​mu, že Jessica byla levačka. A pokoušet se sou​středit na jídlo pod jeho upřeným pohledem bylo téměř nemožné. Když jí podruhé vypadla vidlička z ruky, omluvila se.
„Promiňte, ale je těžké zvyknout si na to. Jsem levák."
„Nic si z toho nedělejte, podle mě vám to jde skvěle. Povídejte mi o svém podnikání. Jak jste s tím začaly?"
„Už dlouho jsme o tom se Shirley mluvily. Jsme kamarádky od čtvrté třídy a učily jsme na stejné škole. Obě jsme chtěly vydělávat víc, než je plat učitele, podnikání nám připadalo jako dobrý nápad. A protože jsem si už dlouho navrhovala a vy​ráběla vlastní kabelky, nakonec jsme skončily u toho."
„Jste učitelka?"
„Mhm. Nebo spíš byla jsem. Umění na druhém stupni víceletého gymnázia. Jenže už mám přes rok neplacené volno a zkouším rozběhnout naše podnikání.
Shirley ještě pořád učí, matematiku. Má man​žela a dvě děti, pro ni by bylo mnohem složitější vzít si dovolenou. Dělá svou část doma a já obsta​rávám cestování."
„Jaké cestování?"
„Hledám odbyt pro naše kabelky, vesměs v buticích, někdy je prodávám přímo na festivalech a přehlídkách. Naše ergonomická kabelka je pod​le mě nejlepší ze všech podobných, jaké existují, a navíc je i mnohem levnější než ty ostatní. Vy​tvořily jsme ji poté, co si Shirley poranila záda. Mack, její manžel, má čalounictví a jeho lidé dě​lají kabelky ve volném čase. V podstatě jde o to, že kabelka na rameno je navržena tak, aby se těž​ký obsah zdál mnohem lehčí a nezatěžoval páteř."
„Zajímavá myšlenka. Budete mi muset ukázat, jak to funguje."
„Moc ráda. Obchodní řeč už jsem skvěle nacvičila." Usmála se. „Naše kabelky jsou skvělé, ženy po nich budou šílet a i vaše žena či přítelkyně by z takové byla nadšená. Dokonce na ni můžu vyšít její jméno nebo iniciály, aby byl dárek osobnější. Upřednostňujete džínovinu, černou nebo béžo​vou, pane? Anebo snad od každé jednu?"
„Nemám manželku ani přítelkyni."
„Takový pohledný chlap? Tomu nevěřím."
„Věřte."
V souladu s rolí obchodnice se znovu usmála. „A co takhle vaše sekretářka nebo ženy z vaší kanceláře? Tyhle kabelky budou vynikajícím dárkem pod stromeček a jejich cena je více než přijatelná."
Smith se rozesmál a vztáhl ruce. „Dobrá, přemluvila jste mě. Vezmu si jich deset."
Zasmála se. „Kéž by to pokaždé šlo tak snad​no." Znovu se zaměřila na salát.
„Obchody nejdou dobře?"
Pokrčila rameny. „Vlastně to není tak špatné, ale je těžké vybudovat si klientelu, zejména pro dražší večerní modely. A na těch jsme doufaly, že vyděláme. Jsou to jedinečné návrhy, určené pro ty nejluxusnější butiky. Máme rezervovaný stánek na trhu v Dallasu v polovině dubna.
Pracuju na zboží pro tuhle příležitost v každé volné chvilce. Jenže nevím, jak to zvládnu s tímhle." Zvedla ruku v sádře a polkla. Dobrá nálada ji náhle opustila.
„Máme také zamluvený stánek na festivalu v Corpus Christi příští víkend a na trhu umělec​kých řemesel v Houstonu, který bude týden na​to. A mezitím musím najít jednu ženu v Matamorosu."
Objevil se mladík s podnosem, „Vaše večeře, seňore."
„Děkuji, Riku. Už jste dojedla salát?" zeptal se Jessiky.
Přikývla a překvapeně si uvědomila, že většina salátu z jejího talíře skutečně zmizela.
Rik jim naservíroval večeři a odešel. Játra s cibulkami, brambory a brokolicí.
„Bohaté na železo?" zeptala se Jessica.
„Velice."
Jessica játra nesnášela a ani z brokolice nebyla zrovna nadšená, nechtěla však urazit svého hostitele. Pustila se do jater a ke každému kousku si na​brala hromadu cibule a brambor.
„Opravdu si vážím všeho, co jste pro mě udělal, zvlášť když jsem pro vás úplně cizí," začala. „Teď, když už jsem zase ve své kůži, vynasnažím se, abych vás tu už zítra neotravovala."
„Doktor říkal, že nemáte řídit. Přece s tou ru​kou nemůžete zvládnout karavan."
„Můžu zakotvit v místním tábořišti pro karava​ny anebo, po tom, co si promluvím s tou ženou, kterou hledám, někomu zaplatím, aby mě odvezl zpátky do Oklahomy. Můžu zůstat u Shirley, do​kud nebudu v pořádku."
„Můžete zůstat tady."
„Šest týdnů? To přece nejde. Vždyť mě ani neznáte. Já -"
 „Červené víno je prý na anémii dobré. Nedá​me si?" 
 „Nepiju."
„Ani já moc ne." Chvíli jedli. Pak Smith tiše promluvil. „Povídejte mi o Tomovi."
Jessičina ruka s vidličkou se zastavila na půli cesty k ústům.
„Tom pil." Otřela si ústa ubrouskem a zhlubo​ka se nadechla. „Tohle jsem říct nechtěla. Jen mi to jako první vytanulo na mysli."
„Měl nějaké problémy?"
„Té noci, kdy měl nehodu, se díval s kamarády na hokej a vypil moc piva. Po cestě domů narazil do betonového pilíře mostu."
„A zemřel?"
   Zavrtěla hlavou. „Zlomil si páteř. Zemřel na zápal plic o rok později."
   „To je mi líto."
„Děkuji." Zkusila se znovu vrátit k večeři, ale přešla ji chuť. Odložila tedy vidličku.
„Už nemůžu."
„Nedáte si ani dezert?"
Usmála se. „Ani jestli je to čokoláda."
„Myslím, že je to něco ze sušených meruněk.   Jsou -"
„Bohaté na železo," dopověděla za něj se smíchem.
„Povídejte mi ještě o něm," vybídl ji. „Co dělal?" „Myslíte před nehodou?" Smith přikývl.
„Vlastnil malý krámek v Bartlesvillu, kde jsme žili, opravoval tam počítače. Co se toho týče, byl prostě geniální. A taky jsme měli malé hospodář​ství se zahradou a sadem. Hrozně rád pěstoval co​koli, co rostlo, měl na to talent. A taky miloval jíz​du na koni. Když už pak nemohl na svého oblíbeného koně, bylo to -"
Jessica se odmlčela, když ji zaplavily bolestné vzpomínky. Rozechvěle se nadechla.
„Nezlobte se, ale jsem velice unavená. Omluvíte mě, prosím?" Pokusila se vstát, ale zapotácela se.
Smith jí přispěchal na pomoc. „To já se omlouvám. Měl jsem si uvědomit, že ještě nejste dost zo​tavená na dlouhý večer. Ale jak jistě chápete, velice mě zajímá muž, který tolik vypadal jako já. Pojďte, pomohu vám dovnitř."
Když vešli, znovu ji oslovil. „Doufám, že mi prominete jednu dvě otázky o vašem manželovi. Co jeho rodina? Žije v Bartlesvillu?"
„Znala jsem jen jeho matku a babičku. Matka zemřela už před několika lety, babička je v domě s pečovatelskou službou pro pacienty s Alzheimerovou chorobou. Snažím se za ní občas zajít, ale už mě ani nepoznává. Někdy mi říká Ruth. Tak se jmenovala Tomova matka."
„Rozumím. Teď zavolám Kathy."
„To není nutné, zvládnu to sama."
„Určitě?"
„Určitě."
Téměř s nevolí odešel Smith z místnosti. Jessica cítila, že se chtěl zeptat ještě na spoustu věcí, a nemohla mu to vyčítat, nebyla však ještě při​pravená přebírat se ve své minulosti. Bylo už tak dost zlé, že měla Tomovu tvář díky Smithovi ne​ustále na očích. Smith byl zřejmě o něco starší, ale docela dobře by to mohli být bratři. Vypada​jí jako dvojčata.
Čím déle však se Smithem byla, tím více si uvědomovala, že je úplně jiný než Tom. Měl jiné držení těla, jinak se choval… těžko to vysvětlit. Zamnula si čelo. Rozbolela ji z toho všeho hlava. Zítra budu silnější, slíbila si, a odjedu odsud.
 Smith seděl ve své pracovně a hleděl na foto​grafii na obrazovce svého počítače, fotografii Toma a Jessiky. Kromě fotografie si do počítače na​hrál veškeré údaje, které získal z Jessičiny peněženky a kufříku, včetně čísla její průkazky z knihovny.
Po chvíli si na internetu našel telefonní seznam Bartlesvillu, kde objevil jak Shirley Milesovou, tak
Milesovo čalounictví. Potud se tedy Jessičin příběh potvrdil. Jestli má za lubem nějaký podvod, musel by být dokonale promyšlený do detailů.
Ne, čím déle byl v její společnosti, tím méně ji z něčeho takového podezíral. Dokázal poměrně slušně odhadnout lidskou povahu a došel k závě​ru, že Jessica je skutečně tím, za koho se vydává.
Znovu nechal na obrazovce rozzářit Tomovu fotografii. „Jsi můj bratranec?" zeptal se nahlas. „Mohl bys být… můj bratr? Jmenuješ se Smith. Já taky. Jaká je mezi námi spojitost?" Matka mu tvr​dila, že ho pojmenovali Smith po jednom filmo​vém hrdinovi. Teď o tom pochyboval.
Otočil se na kolečkové židli a zahleděl se do prázdna. Jeho bratr? Jeho bratrem má přece být Kyle Rutledge.
Jenže není.
ČTVRTÁ KAPITOLA
Smith se nesetkal s nikým z rodiny už přes tři roky. A nestýkal by se s nimi dál, kdyby Kyle nevrazil jednoho rána asi tak před měsícem do jeho kanceláře a nezastihl ho nepřipraveného.
„Pane Rutledgeu," oznámila mu sekretářka do telefonu, „je tu váš bratr."
Smith sevřel sluchátko pevněji. „Můj bratr?"
„Aspoň to tvrdí. Doktor Kyle Rutledge. Vyso​ký, blond fešák. Mám ho pustit dál?"
Smith zaváhal. Slyšel, jak se Kyle tlumeně směje. Zpropadená Irma a ta její proříznutá pusa. Kdyby nebyla tak schopná ve své práci, vyhodil by ji. Vzhledem k tomu, že Kyle slyšel, že je tu, set​kání se už nevyhne.
„Ano." Smith otevřel zásuvku svého ohromné​ho psacího stolu a vyndal papírové složky, aby vy​padal zaneprázněně.
Kyle vešel dovnitř a usmíval se od ucha k uchu.
„Co tady děláš?" zeptal se Smith.
„Neodpovídáš na vzkazy, tak jsem se přijel po​dívat, jestli ještě žiješ. Rád tě vidím, brácho." Kyle  napřáhl ruku, ale když mu ji Smith stiskl, sevřel ho Kyle v medvědím objetí. Se smíchem ho po​plácal po zádech. „Už je to pořádná doba."
Smith se snažil zůstat rezervovaný, ale i on byl
rád, že vidí člověka, se kterým vyrůstal. „To tedy ano. Jak se má slavný plastický chirurg?"
„Skvěle. Já ani Irish si nemůžeme stěžovat. V Dallasu mám novou soukromou praxi, která vý​borně šlape, a syna na cestě."
„Syna? To je senzace. Posaď se a povídej o své ženě. Mrzí mě, že jsem nebyl na svatbě, ale byl jsem zrovna pracovně v Číně. Nedalo se z toho vyvléct. Víš, jak to v podnikání někdy chodí."
Kyle se zamračil a sedl si na polstrovanou židli naproti Smithovi. „Myslel jsem, žes byl v nemocni​ci. Nehoda na motorce, jestli si dobře vzpomínám."
„Možná máš pravdu. Tak to musela být Mattova svatba, kdy jsem byl v Číně. Dáš si kafe?"
Kyle zavrtěl hlavou. „Vypil jsem ho spoustu po cestě v letadle."
„Pomerančový džus? Anebo grepový?"
„Ne, díky. Zato bych rád, abys mi na něco odpověděl."
„Na co?" Smith se snažil chovat nenuceně, ale v duchu mu nebylo zrovna nejlehčeji. Nijak po tomhle rozhovoru netoužil.
„Co se děje s tebou a rodinou? Za poslední tři roky jsme tě vůbec neviděli. Nevoláš, nepíšeš, ne​jezdíš na rodinné sešlosti. Posíláš dárky a kytky, ale jinak jsi s námi přerušil veškeré styky. Děda Pete si o tebe dělá starosti, a i když se táta snaží předstírat, že se nic neděje, vidím na něm, že je má taky. A pokaždé, když padne tvoje jméno, mámě se začnou lesknout oči a odchází z místnosti. Co se děje, Smithi?"
„Nic, vážně," zalhal Smith a pokrčil rameny. „Jenom mám moc práce. Stojí to zatracenou spou​stu času řídit jednu z největších počítačových fi​rem na světě - nemluvě o citrusových sadech."
„Doufal jsem, že až se staneš předsedou správ​ní rady, budeš mít víc času a přenecháš některé starosti jiným."
„To jsem sice částečně udělal, ale pořád toho mám dost."
„Myslím, že by našim udělalo radost, kdybys jim aspoň občas zavolal. A dědovi taky. I já bych tě občas rád slyšel, Smithi. Mívali jsme k sobě blíz​ko. Co se to stalo?"
„To je život. Už není tak jednoduchý, jako když jsme byli děti."
„Jako bych to nevěděl. Poslyš, máš čas na oběd? Máme toho hodně co dohánět a ve čtyři mi to letí zpátky do Dallasu."
Smith se podíval na hodinky. „Jistě, zařídím to. Zavolám hospodyni a můžeme se zajet najíst ke mně. Ukážu ti sady a své koně."
Po krátké prohlídce podniku zavezl Smith Kylea na farmu a na pár hodin se znovu stali bratry, vzpomínali, vtipkovali a smáli se, doháněli ztrace​ný čas.
Když bylo po obědě, Kyle se pohodlně opřel v křesle na verandě. „Vidím, že ti tohle údolí při​rostlo k srdci."
Smith si opřel nohy o zábradlí a pokrčil rameny. „Líbí se mi tu."
„Máš pěkný dům. Připomíná mi ten, co koupil Jackson v Austinu." Jackson a Matt Crowovi byli jejich bratranci, se kterými si v dětství byli velice blízcí. 

„Jackson je v Austinu?" 
„Jo. Stal se z něj člen železniční komise."
   „Z Jacksona? Nikdy mi nepřipadal jako člověk, který by toužil po veřejné funkci."
   Kyle se zasmál. „Zamiloval se. Všichni pak děláme divné věci. Počítám, že se bude brzo ženit. Jakmile se mu podaří Olivii přemluvit. Vypadá to, že všichni vnukové dědy Peteho už jsou v cho​moutu, kromě tebe. Anebo máš nějaké překvape​ní? Proto jsme tě tak dlouho neviděli?"
Smith zavrtěl hlavou. „Nemám na takové věci čas." Podíval se na hodinky. „Radši tě odvezu na letiště, aby ti to neuletělo."
Na parkovišti u letiště Kyle na chvilku zaváhal, než vystoupil. „Nejsem si jistý, jestli jsem se o to​bě dozvěděl něco víc, než jsem věděl, když jsem ráno přiletěl - až na to, že zdraví ti očividně nechybí. Cítím, že se něco děje, ale nemůžu ti po​moct, když mi nic neřekneš, Smithi. Kdyby sis chtěl někdy promluvit, zavolej. Kdykoli." Podal mu svou vizitku. „Tady máš telefon." Vzal ho za rameno. „Mám tě rád, brácho. Vždycky jsem měl a vždycky budu. Zavolej občas mámě."
Smith zaťal zuby a přikývl. Neodvažoval se promluvit.
Poté Kyle zamířil k letišti a Smith mu ještě dlou​ho mával. V srdci cítil propast, velkou jako Texas. A smutek. Zatraceně těžký smutek.
Jednu chvíli byl v pokušení všechno Kyleovi povědět, ale nechtěl ho do té záležitosti zatahovat.
Přitom to mohlo být tak snadné. Stačilo by ze​ptat se Kylea na jeho krevní skupinu - ačkoli již věděl, jaká to je - a říct mu svou. Kyle měl AB ne​gativní, stejně jako otec. Smith měl 0 pozitivní, běžnější typ, o němž se domníval, že sdílí s mat​kou. Pak ale před třemi lety zjistil, že to tak není.
Sarah Rutledgeová má A negativní.
Nebylo tedy možné, aby byl Smith Kyleovým bratrem nebo synem svých domnělých rodičů. Ani náhodou. Mluvil s nejméně deseti odborníky této oblasti. Geneticky prostě nemohl mít se svou takzvanou rodinou nic společného.
Vrátil se do své kanceláře a cítil se po Kyleově návštěvě hůř, než všechny ty roky předtím.
Irma vzhlédla, když prošel kolem ní. „Dobré odpoledne, pane Rutledgeu. Doufám, že jste se na obědě dobře bavili. Víte, je těžké uvěřit, že je dok​tor Rutledge váš bratr. Vůbec si nejste podobní. On je blonďák, vy hnědovlasý, jeho oči jsou mod​ré, vaše zelenohnědé. Dokonce jste úplně jinak stavění -"
„On je celý otec," řekl Smith zastřeným hlasem.
„Pak musíte vy být po matce."
„Kdo ví?" Odešel do své kanceláře a zabouchl za sebou dveře.
Od té doby Kylea neviděl, ani s ním nemluvil.
Neměl potuchy, kdo by mohli jeho skuteční ro​diče být, a od těch, které za ně celé roky pokládal, nedostal žádné vodítko. Zkoušel to a jak, ale když se na rovinu zeptal, matka rezolutně odmítla, že by byl adoptovaný. Před třemi lety, když měl ko​nečně nezvratné důkazy, zeptal se jich na to zno​vu. Matka začala plakat a otec se rozzuřil, že jí ubližuje.
Smith zašel za dědečkem Petem i za tetou Crowovou, matkou Jacksona a Matta. Oba tvrdili, že o ničem takovém nic nevědí. I oni se připojili ke konspiraci, jejímž účelem bylo zatajit jeho původ.
Anna mu přímo řekla, že celá ta věc s adopcí je nesmysl. „Jistěže je Sarah tvá rodná matka, Smithi. Byla jsem za ní v St. Louis, když byla v šestém měsíci těhotenství, a mám schované i oznámení o tvém narození."
Navzdory jejímu tvrzení však Smith věděl, že je to podvod. Měl pro to důkazy. Nezvratitelné. 

Celých čtyřiatřicet let žil ve lži. Už tak nedoká​zal žít ani o chvilku déle. Nepřijel na Vánoce do​mů, ani na Kyleovu svatbu do Ohia, nebo na Mattovu do Dallasu. Posílal nákladné dary při každé takové příležitosti společně s omluvami, s nikým z nich však ani nepromluvil. Do téhle rodiny nepatří. Už vůbec nevěděl, kdo vlastně je.
A jediní lidé, kteří mu to mohli říct, mlčeli.
Znovu se zahleděl na fotografii Jessiky a Toma. Ne, Kyle Rutledge není jeho bratr, dokonce i Irma by si však spočítala, že Tom Smith jím být mohl. Jejich podoba byla příliš dokonalá, než aby šlo o náhodu.
Rodina. On je součástí mé skutečné rodiny. Jak​koli se to zdálo být nelogické, Smith to prostě vě​děl. Cítil to někde hluboko ve svém nitru. „Zatra​ceně! A přišel jsem na to pozdě!"
Uhodil pěstí do stolu. Pak vstal a vyšel ven z domu.
Ve stájích si osedlal Riu a na jejím hřbetě cválal citrusovými sady tak dlouho, dokud se oba, klisna i on, neunavili.
Jessica O'Connorová-Smithová drží klíče k je​ho minulosti. Byl si tím jistý. A tentokrát své od​povědi dostane. Nevzdá se, dokud se nedozví všechno.
Nedokážu si ani zavázat tkaničky u bot! Jessica frustrovaně hodila teniskou na druhý konec pokoje. Ve stejné chvíli dovnitř nahlédla Kathy.
„Ale," podivila se, když bota přelétla kolem ní. „Rozčilená, co?"
Jessica se zasmála. „To tedy ano. Už jste si ně​kdy zkoušela zavázat tkaničky jednou rukou?"
„Vím, že je to trápení. Zajedu vám dnes pro ně​jaké sandály nebo nazouvací boty. Pak to půjde bez problémů. A Rosa nebo já vám s oblékáním rády pomůžeme."
„Nesnesu být na někom závislá. A rozhodně nepotřebuju ošetřovatelku - tedy ne, že bych neoceňovala všechno, co jste pro mě udělala, Kathy - ale už jsem v pořádku. Skoro."
„Chápu. Ani já si nemyslím, že byste mě ještě potřebovala, ale pan Rutledge je, jak se zdá, pev​ně rozhodnutý, že tu musím ještě pár dní zůstat." Zazubila se. „Alespoň budu moci zaplatit své nejstarší dceři školné na univerzitě na příští rok. Jen se posaďte, učešu vás. Vypadá to, že jste měla neklidnou noc."
Jessica se posadila. Ano, měla velice neklidnou noc, zmítaly jí prapodivné city, které se v ní probudily. A týkaly se Smithe Rutledgea. Měl tolik dobrých vlastností, které milovala na Tomovi - a žádnou z jeho špatných. Byl jako ztělesnění mu​že, kterým mohl Tom být, kdyby se nevydal na scestí.
  A navíc, Smith Rutledge je velice atraktivní muž… a ona žila v celibátu už - hodně dlouho.
   „Povězte mi, co o něm víte," požádala Kathy.  

 „Kromě toho, že je bohatý?" 
 „Ano, kromě toho."
„O jeho osobním životě nevím nic - jen věci, které se člověk dočte v novinách. Je to moc dobrý člověk, sponzoruje kde co, od skautských oddílů po výzkum léčby rakoviny. Ale to víte jistě i vy."
„Vlastně ne. Vůbec jsem ho předtím neznala."
Kathy se zamračila a chtěla něco říci, když se ozvalo zaklepání.
„Ano?" zavolala Jessica.
Dovnitř nahlédl Smith. Znovu ji zarazila jeho podoba s Tomem. Pokaždé, když ho uviděla, musela si připomínat, že to není Tom, který obživl. Přece to však byl nápor na nervy.
„Jste připravena posnídat se mnou?" zeptal se.
„Je připravená," odpověděla za ni Kathy, která právě dokončila účes. „Můžete jít."
Jessica vstala, uhladila si košili a šortky a následovala ho. „Moc nesnídám, ale ráda si dám kávu." Otočila se na Kathy. „Dáte si s námi?"
„Ne, děkuju. Už jsem jedla a mám ještě něco na práci."
Smith položil Jessice ruku na záda, aby ji vedl, a ona ucítila podivné mravenčení. Musela v duchu připustit, že Smith je nejen pohledný muž, ale ta​ké vyzařuje jakousi auru, která ji přímo magnetizuje. Na Tomovi se jí vždycky líbily jeho ostře ře​zané rysy, stejné, jaké měl i tento muž. Tom však postrádal onen sex-appeal, který vychází se sebe​jistoty a úspěchu. Tom měl v sobě odjakživa pora​ženeckého ducha.
Smith ji zavedl ke stolu u bazénu. Přivítala je mísa čerstvých jahod a velké sklenice s pomeran​čovým džusem.
Když se Jessica posadila, rozhlédla se po šálku kávy. „Žádná káva?"
„Dáme si později. Dietní sestra říkala, že kofein narušuje schopnost vstřebávat železo."
Jessica nadzvedla obočí. „Možná, ale jinak se mnou dělá zázraky. Bez několika šálků prostě nemůžu fungovat."
„Dáme si kávu po jídle."
„Bože, vy jste ale přísný velitel."
Zasmál se. „To tedy jsem. Snězte si ty jahody. Pak můžete mít cereálie s rozinkami a ořechy, ne​bo omeletu se sýrem a šunkou." 

„Radši bych si dala koblihu a šálek kávy."
Zazubil se. „To jsem nenabízel."
„Tak ty cereálie. Trochu železných hoblin s cukrem." Pustila se do jahod, které chutnaly výtečně. 

„Volala jsem z vašeho telefonu meziměsto," oznámila mu, zatímco jedla. „Doufám, že to nevadí. Mobilní telefon mám vybitý a potřebovala jsem se spojit s Shirley. Dělala si starosti."
„Vaše partnerka?"
Přikývla. „Zaplatím ten telefon."
„To nebude nutné."
Chtěla se začít dohadovat, pak si to však rozmyslela a soustředila se na jídlo. Později, když do​jedla poslední rozinku z misky, nalil jí Smith šálek kávy.
„Mmm, to je ráj. Díky."
Zatímco popíjeli mlčky kávu, důkladně si ho prohlédla. Smith byl podstatně svalnatější než Tom, měl však stejnou hranatou čelist a dolíček na bradě, stejné oči. Vlasy měl hustější a lépe ostří​hané, přesto ve stejném odstínu hnědé jako Tom. Byli si tolik podobní. Přesto již v tuto chvíli vědě​la, že se ve spoustě věcí podstatně liší.
Smith si nalil další šálek a opřel se. „Povězte mi o něm víc."
„O kom?"
   „O Tomovi. Řekl bych, že jste na něj zrovna myslela a porovnávala nás."
   „Co byste rád věděl?"
„O jeho matce, jak vyrůstal, kdo byl jeho otec a tak."
Jessica se také opřela a zahleděla se na hladinu bazénu, od níž se odráželo slunce.
„Nikdy nezjistil, kdo byl jeho otec. Jeho matka o tom nechtěla mluvit. Když zemřela, to mu bylo asi sedm, odstěhoval se do Bartlesvillu ke své babičce. Té se samozřejmě na otce také ptal, ona však řekla jen, že to byl jeden z těch hippies, se kte​rými jeho matka utekla a žila, bůhví, který z té pakáže to prý mohl být."
Smith zamžikal. „Jak mohl někdo říct dítěti tak krutou věc?"
„Babička Lula byla zahořklá a zlá stará ženská. Tom by na tom býval byl lépe, kdyby vyrůstal v pěstounské rodině jako já."
„Vy jste vyrůstala u pěstounů?"
Přikývla. „Od čtvrté třídy. To byla asi jedna z věcí, které nás s Tomem sblížily - matky alkoholičky. Jemu zemřela, mě opustila. Mí pěstounští rodiče mi pomohli vyrovnat se s minulostí."
„Jeho matka byla alkoholička?"
„Ano a něco ještě horšího. Brala drogy. Tom o tom nerad mluvil, ale z toho mála, co mi řekl, ži​li ze sociálních dávek a pořád cestovali po Státech, takže ani moc nechodil do školy. Většinu času tr​pěl hladem." Pohlédla na Smithe a zjistila, že se mračí a mne si čelo. „Babička ho aspoň nakrmila a poslala do školy. Tom byl moc chytrý."
„Chodil na univerzitu?"
„Ne, vystudoval jenom místní střední školu. Pracoval a docházel přitom na večerní studium. Snažila jsem se přemluvit ho, aby pokračoval a vystudoval někde na bakaláře. Jenže on už měl v té době vlastní firmu a říkal, že je na to příliš starý. A taky už jsme byli zasnoubení."
„Jak dlouho jste byli manželé?"
„Sedm let. Chodili jsme spolu, ještě když jsem byla na střední škole, ale dohodli jsme se, že na​před dostuduju vysokou. Vzali jsme se ve stejný den, kdy jsem promovala. Nebyla to velká svat​ba a na líbánky jsme jeli jen na víkend do Tulsy, ale byli jsme šťastní… tenkrát. Mám v peněžen​ce fotku -"
„Viděl jsem ji. Kolik mu bylo, když jste se vzali?"
„No, počkejte… mně bylo dvaadvacet a jemu muselo být dvacet osm."
Smith ztuhl. Upřeně se jí zahleděl do očí. „Ko​lik Tomovi bylo, když zemřel?"
Jessica se odvrátila. Nechtěla o Tomovi mluvit, znovu si připomínat ty roky, naléhavost ve Smithově hlase ji však přiměla odpovědět. „Pětatřicet. Jenom pětatřicet. Ale vypadal o dvacet let starší. Ten rok po nehodě pro něj byl zlý."
„A kdy přesně zemřel?"
„Přede dvěma lety, na Vánoce."
„To by ale znamenalo -" Smith měl najednou velice podivný výraz, až Jessiku zamrazilo. „Kdy se narodil?" zeptal se ostře.
„Šestnáctého června."
Smith zbledl a postavil šálek náhle chvějící se rukou na stůl.
PÁTÁ KAPITOLA
Smith měl pocit, jako by na něj spadl obrovský kámen. Je to vůbec možné?
„Co se děje?" zeptala se Jessica.
„Šestnáctého června jsem se narodil já. A je mi třicet sedm."
„Ale - to by znamenalo, že -"
„Jsme dvojčata." Smith seděl jako opařený. Pak promluvil ostřejším tónem, než zamýšlel. „Řekněte mi přesné datum Tomovy nehody a je​ho úmrtí."
Jakmile se dozvěděl, co potřeboval, vstal. „Po​kud mě omluvíte, Kathy a Rosa se o vás postara​jí, kdybyste něco potřebovala."
Věděl, že by jí měl všechno vysvětlit, ale ještě nebyl připravený mluvit o tom. Nejprve si musí všechno prověřit. A přece, když mířil do své pracovny, věděl, že je to pravda. Věděl to. Většinu života měl pocit podivné neúplnosti.
Netrvalo mu dlouho ověřit, že Thomas Edward Smith skutečně přede dvěma lety zemřel v Oklahomě. Potřeboval však více podrobností. Několi​krát telefonoval a během hodiny mu přišel e-mail s kopií několika článků z různých vydání Bartlesvilleských novin, z nichž jeden obsahoval ozná​mení o Tomově smrti. Bylo tu i datum jeho ​narození a seznam pozůstalých se jmény Jessica O'Connorová-Smithová a Lula Jane Smithová. O pohřeb se postaral M. C. Miles.
Druhý článek popisoval nehodu, při níž se Tho​mas Smith vracel na svém motocyklu z večírku u přátel. A ten trouba si nevzal přílbu.
Smith složil hlavu do dlaní a zaklel. I on se vyboural na motorce. Zhruba v době, kdy se ženil Kyle. Srazil ho opilý řidič z protisměru. Smith však přílbu měl. Sice si odnesl pár šrámů, ale Tom si zlomil páteř. Převezli ho do Tulsy ve stavu nevyššího ohrožení. 

Chvíli jen seděl a hleděl z okna, jak vítr ohýbá větve pomerančovníků. V duchu se smiřoval s no​vou informací. Pokud byl Tom skutečně jeho dvoj​če, jak to, že je rozdělili?
Proč mu jen rodiče nechtějí říct pravdu! Kdyby jen všechno zjistil pár týdnů před nehodou, před třemi lety, když se jich ptal, Tom mohl ještě žít. Je​ho život by se úplně změnil.
Zaklel.
Nakonec se znovu otočil k počítači a přečetl si další články: oznámení o Tomově a Jessičině svat​bě, krátký článek s fotografií, že Jessica získala ti​tul Učitelka roku. Poslední článek pocházel z ob​dobí přede dvěma lety. Učitelé střední školy uspořádali mezi sebou sbírku, která by pokryla náklady na Tomovu léčbu.
Sbírku? Zatraceně!
Vstal a vyšel z místnosti.
Pokud byla Jessica otřesena, mohla se jen domýšlet, jak se asi cítí Smith. Nejraději by šla za ním a nabídla mu útěchu, promluvila si s ním, ule​vila mu od bolesti, jakou musí cítit. Pokud však byl jako Tom, takové gesto by neocenil. Snad to byla jen všeobecná mužská vlastnost, ale Tom ni​kdy nechtěl mluvit o věcech, které ho trápily. Uza​víral se před ní. Pokaždé odešel a truchlil sám. A pil. Proto ho opustila.
Kdyby Smith pil, dal by si sklenku něčeho ost​rého. Takhle si osedlal Riu a celé dopoledne jez​dil. Pak šel do tělocvičny, kterou měl nad garáží, a zvedal činky, dokud se mu svaly nechvěly vyčer​páním. Pořád měl pocit, že mu praskne hlava. Pře​sunul se k bazénu, sundal si boty a šortky a skočil do vody.
Jessica stála za záclonami a pozorovala ho. Přeplaval už dvacetkrát celý bazén a nezdálo se, že by chtěl přestat. Jeho svalnaté paže se neúnavně nořily do vody. Když ho předtím viděla svlékat se, ne​dokázala odvrátit zrak. Neviděla sice nahého muže poprvé, ale Smith měl tělo řeckého Olympana.
Zatajila dech.
Svalnatý. Dobře rostlý. Nádherný.
U všech svatých, měla by se odvrátit. Jenže neodvrátila. Nevšiml si jí a ona dál stála za záclonami a opájela se tím pohledem.
Ačkoli si byl s Tomem velice podobný, ani v ranných dnech jejich manželství si Jessica nevzpomínala, že by ji kdy Tomovo tělo tak… uchvátilo. Zmocnila se jí sladká bolest, tváře jí zčervenaly. Dobrý bože, vzrušuje mě pouhý po​hled na to, jak plave, pomyslela si.
Náhle si připadala jako nějaký voyeur. Přinu​tila se otočit a vrátit do svého pokoje. Věci se za​čínaly komplikovat. Čím dříve odtud odjede, tím lépe. 

Má přece naléhavou obchodní záležitost v Matamorosu.
Smithe viděla až druhého dne ráno u snídaně. Ačkoli byl velice zdvořilý, moc toho během jídla nenamluvil. Pokaždé, když na něj pohlédla, vyba​vila se jí včerejší scéna u bazénu, proto se raději soustředila na svůj talíř. Nepomáhalo to. Nezdálo se jí snad o něm celou noc?
Tohle je směšné! Musí mu oznámit, že má moc práce a odjíždí.
Jenže se k tomu nějak nedovedla přinutit. Když dojedli, Smith nalil oběma kávu.
„Ověřil jsem -"
„Odjíždím -" vyhrkla ve stejnou chvíli, kdy promluvil.
„Omlouvám se," řekl, „vy první."
Proč jsem jen tolik nervózní? zlobila se v du​chu. „Chtěla jsem říct, že si vážím všeho, co jste pro mě udělal, ale mám práci a dnes musím odjet. Já -"
„Ne," řekl tiše. „Neodjedete."
„Ale ano," vzdorovala, „odjedu. Musím na naplánované obchodní schůzky a především potřebuju okamžitě odjet do Matamorosu. Je nesmírně důležité, abych tam našla jednu ženu, můžu si na tu cestu najmout řidiče. Včera odpoledne jsem všechno obtelefonovala a -"
„Co je na té ženě z Matamorosu tak důležitého?"
„Jmenuje se paní Lopezová a je to teta Carmen, mladé ženy, která kdysi pracovala v Mackově čalounictví. Vyšívala korálky na hedvábí, nádherně to umí a přesně to my potřebujeme pro naše ve​černí kabelky. A navíc není moc drahá. Carmen se přestěhovala a nemáme na ni ani na její tetu tele​fon nebo e-mailovou adresu. Tak jsme si řekly, že nám snad poradí její sousedé." 
„Mluvíte španělsky?"
„Jen trošičku. Ale tam, co jsem volala kvůli ři​diči, mi říkali -"
„Jestli tam tak nutně musíte, vezmu vás tam. Matamoros je velké město a některé jeho čtvrti rozhodně nejsou pro samotnou ženu bezpečné - zejména pro takovou, co neovládá tamní jazyk."
„Jsem si jistá, že máte na práci důležitější věci, než mi dělat šoféra."
„Ne. Nemám. Kdy chcete odjet?"
Podívala se na hodinky. „Zatraceně!"
„Problém?"
„Zastavily se mi hodinky."
„Potřebujete novou baterku?"
„Asi, ale baterka stojí tolik, co celé hodinky. Možná bych si po cestě mohla ve WalMartu kou​pit nové."
„Nebo v Mexiku. Některé obchody jsou tam ve​lice laciné. Budete za hodinu vypravená?"
Jessica se pomalu smířila s faktem, že bude mu​set jet s ním. Povzdechla si.
„Stačí mi patnáct minut."
Po cestě ke hranicím mluvili znovu o Tomovi. Smith chtěl znát každičký detail z jeho života. Po chvíli se Jessica zeptala: „Vaši rodiče vám neřekli, že jste ze dvojčat? Zajímalo by mě, proč vás neadoptovali oba."
Viděla, jak Smith sevřel volant s takovou silou, až mu zbělely klouby. „Neřekli mi vůbec nic. Že jsem adoptovaný jsem se dozvěděl náhodou před třemi roky. A má rodina to nadále popírá, tvrdí, že jsem se narodil Sarah Rutledgeové!" 

„Bože! To je hrozné. Jak jste se dozvěděl, že to není pravda?"
Pověděl jí celý příběh. „Ale ani když jsem měl nezvratný důkaz, neřekli mi pravdu."
„Ubližovali vám někdy, když jste vyrůstal?"
„Vůbec ne, byli to skvělí rodiče. Nikdy jsem nepochyboval, že mě i bratra Kylea hluboce milují a nedělali mezi námi dvěma žádné rozdíly. Měl jsem skvělé dětství, všechno, co si dítě může přát."
„Tak buďte rád, Smithi. Věřte mi, pro dítě je strašné, když vyrůstá a je týrané a zanedbávané. Tom i já bychom si s vámi okamžitě vyměnili mís​to. Ať už před vámi rodiče adopci tají z jakéhoko​li důvodu, patří to k minulosti. Zapomeňte na to. Žijte dál. Jak vždycky říkal můj pěstounský otec: Kdo se příliš ohlíží zpátky, toho bude jednou po​řádně bolet za krkem."
„Jste jako můj děda - vždycky nějaké prima přísloví po ruce."
Jessica spolkla břitkou odpověď, která se jí dra​la na jazyk. Trápil se a ona to věděla.
Nějakou dobu bylo ticho, přerušované jen zvu​ky motoru. Bylo zjevné, že Smith obviňuje své adoptivní rodiče, což dělalo všechno jen těžší. Cí​tila také, že nemůže říci nic, co by mu ulevilo. Proč jen muži musí být tak tvrdohlaví?
Za chvíli byli v Brownsvillu a po mostě přejeli na mexickou stranu Rio Grande. Ačkoli Matamo​ros nebyl daleko od hranic, bylo okamžitě zřejmé, že jsou v jiné zemi. Ve velkém rušném městě bylo úplně jiné ovzduší, odevšad zněla jen španělština. A protože Jessica kromě adresy vůbec neznala cestu, byla vděčná, že je Smith s ní.
Najednou zastavil a promluvil s jakýmsi mužem plynnou španělštinou. Vysvětlil Jessice, že se ptal na cestu. Mířili do chudší části města, kde byly do​my stěží víc než chatrče.
„Tohle je nouzová kolonie," vysvětloval Smith. „Lidé se sem stěhují z vnitrozemí, kde jsou život​ní podmínky ještě zoufalejší, a postaví si tu něja​ký příbytek na malém kousku půdy. Pokud tu zů​stanou bydlet déle než pět let, pozemek jim připadne do vlastnictví."
Zastavili před malým koloniálem, kde postáva​la skupinka mužů. Smith je oslovil ve španělštině a po chvilce konverzace řekl „Gracias," a znovu vyjeli.
„Je to ve vedlejším bloku."
Seňora Lopezová tu však už nebydlela. Rodina jejího syna, s níž žila, se přestěhovala do jiného města, ale dozvěděli se, že teď žije u své dcery jen pár bloků odtud.
Když paní Lopezovou nakonec našli, stará paní s rukama zkroucenýma artritidou byla nadšená, že si ji chce Jessica najmout. Ze zoufalého stavu, v jakém se nacházel jejich dům, bylo zjevné, že má rodina co dělat, aby se uživila. Smith tlumočil a tak se obě ženy dohodly, Jessica paní Lopezové předala návrhy a balíčky s materiálem a dala jí malou zálohu. Zařídila také přepravu hotového zboží a nového materiálu.
Když odjížděli, podotkla Jessica: „Připomeňte mi, abych si už nikdy nestěžovala, že mám málo peněz. Jak jen všichni tihle lidé mohou přežívat?"
„Mají to těžké," přitakal. „V Mexiku je tvrdý život. Peníze, které ta žena a její dcera vydělají pra​cí pro vás, budou živit celou rodinu."
Jessica se kousla do rtu. „Cena, na které jsme se dohodly, mi připadá dost nízká. Možná jsem jí mě​la nabídnout víc." 

„Ne, vaše nabídka byla ve skutečnosti velice štědrá, zhruba trojnásobek místní minimální mzdy."
„Neuvěřitelné."
Zajeli do zámožněji vyhlížející čtvrti a zaparko​vali před klenotnictvím. „Tady můžeme koupit ty hodinky."
Vešli dovnitř a Smith si promluvil s majitelem velice hezkého obchodu. Zdálo se, že má z jejich návštěvy ohromnou radost, pobíhal kolem jako nervózní štěně a široce se usmíval.
Jessica se chvilku rozhlížela kolem a pak se naklonila ke Smithovi. „Obávám se, že tohle zboží je pro mě moc drahé. Tyhle hodinky vypadají dost luxusně."
„Většina z nich opravdu je, ale mají tu také dokonalé falzifikáty, k nerozeznání od pravých." Zazubil se a znovu začal s majitelem rozmlouvat svou dokonalou španělštinou, které Jessica ani trochu nerozuměla.
Když muž zmizel v zadních dveřích, zeptala se: „Co jste mu říkal?"
„Že chceme nějaký z jeho nejlepších falzifikátů. Má je vzadu."
Majitel obchodu se záhy vrátil s kazetou plnou nádherných dámských hodinek. Všechny vypada​ly přesně jako ty nejdražší značky. Jessica z nich byla u vytržení. „Jsou úžasné. To přece nemůže být padělek."
„Můžete si vybrat, jedny stojí dvacet dolarů. Prý výborně fungují."
Se Smithovou pomocí si jich vyzkoušela půl tuc​tu. „Nemůžu se rozhodnout mezi Rolexem a Piagetem." Natáhla ruku. „Co myslíte?"
„Proč si je nekoupíte oboje?" 

„Protože i když je to výhodná koupě, je to luxus, který si nemohu dovolit. Vezmu si ty s pružným řemínkem, budu to mít se sádrou jednodušší."
Smith chtěl hodinky zaplatit, ale Jessica trvala na tom, že použije svou kreditní kartu. Zatímco Smith s majitelem uzavírali koupi, procházela se po obchodě a toužebně si prohlížela zlaté náuš​nice a diamantové prsteny. Žádné skutečné šper​ky jí už nezbyly - ne že by jich předtím měla mnoho, ale i snubní prsten už byl pryč. Dávno je prodala.
Zastavili se na oběd ve velice příjemné restau​raci, pak se prošli po tržišti a nakonec vyrazili na cestu zpátky.
„Děkuju, že jste jel se mnou," řekla Jessica, když přejížděli hranice. „Bez vás bych tu byla ztracená."
„Rád jsem vám pomohl."
Jessica se šťastně zahleděla na nové hodinky. „Nemůžu pořád uvěřit, že vypadají tak skvěle. Ni​kdo by nepoznal, že nejsou pravé."
„Měla jste si koupit i ty druhé."
„Rozhodně ne. Vy nevíte, jaké je vyžít z mála, já ano. A proto se taky musím vrátit ke své práci."
„Potřebujete si odpočinout, aby se vám zahoji​lo zápěstí a zbavila jste se té anémie."
„Copak kruci nechápete, že si nemůžu dovolit vzít si volno? Musím rozjet naše podnikání. Jsem po krk v -" Zarazila se, než prozradila víc, než chtěla. Do jejích dluhů mu nic není.
„Po krk v čem?"
„V ničem."
„V dluzích?"
„Podívejte se," řekla, „nestěžuju si. Prostě jen mám závazky, kterým musím dostát." 

„Jaké závazky?"
Nechtěla mu vyprávět o velkých nákladech na Tomovu léčbu, které stále ještě splácela, on jí však nedal pokoj, dokud nešla s pravdou ven.
„Moje pojištění pokrylo velkou část nákladů, ale ne všechny. To byl taky jeden z důvodů, proč jsem se vrhla do podnikání. Věřím, že budeme mít úspěch. Když budu hodně pracovat a udržovat nízké náklady, splatím ty dluhy za pár let. Z uči​telského platu by to trvalo věčnost. Potřebuju ale rozjet tenhle podnik co nejdřív, takže se musím držet svého rozvrhu. A přehlídka v Dallasu nám buď hodně pomůže, nebo nás potopí."
„Pomůžu vám," řekl.
„Nehledám žádnou charitu, děkuju."
Smith zajel na parkoviště a otočil se k ní. „Jessiko, vím, že Tom byl můj bratr. Ničí mě, že jsem ho nikdy nepoznal. Mám víc peněz, než můžu utratit za deset životů. Dovolte mi, abych to udě​lal pro Toma. Znamená to pro mě hodně."
Hleděla mu do očí. Nepochybovala o jeho upřímnosti. Bylo to pro něj důležité. A zbavit se toho finančního břemene by jí nesmírně ulevilo. Zvykla si ale být tím, kdo dává, ne bere. Nezá​vislá. Soběstačná. V duchu slyšela hlas svého pěstounského otce: Dej tomu, kdo potřebuje dát, tu možnost.
„Tak dobře," řekla nakonec. „Moc vám děkuju."
„Takže ujednáno. A teď se můžete soustředit na uzdravování."
„Ne, souhlasila jsem, že můžete zaplatit Tomovy léčebné výdaje. Pořád ještě mám podnikání, které musím rozběhnout. A pořád ještě mám finanční potíže. Potřebuju prodat na Corpus Chris​ti a v Houstonu, aby se vydělalo na zboží, které chceme prezentovat v Dallasu. A budu si zřejmě muset najmout -"
Smith obrátil oči k nebi. „Bože, vy jste ale tvrdohlavá ženská!"
„Já jsem tvrdohlavá?" 

   „Jako mezek. Budete souhlasit, že o podnikání ledacos vím?" 
  „Jistěže."
„Základním principem je vybudovat si kontak​ty a pak je umět využít."
„To vím. O to se taky snažím. Proto obvolávám butiky a předvádím naše zboží na stáncích při kaž​dé příležitosti."
„Jsem si jistý, že jste odvedla dobrou práci. Ale já jsem pravděpodobně nejlepší kontakt, jaký jste mohla navázat. Pomůžu vám."
„Jak?"
„Budu to muset promyslet, ale pro začátek, ko​lik těch kabelek plánujete prodat v Corpusu?"
„Tak pětasedmdesát, když budu mít štěstí."
„Koupím jich sto a můžete se na ten festival vykašlat." 

„Ale co budete dělat se stovkou kabelek?"    Nastartoval motor a vyjel z parkoviště. „Dám je k Vánocům některým ze svých zaměstnankyň."
„Vždyť je teprve únor."
„Rád nakupuju brzy, abych se vyhnul předvá​nočním tlačenicím."
„Nemůžu uvěřit, že jste tohle řekl bez mrknutí oka. A navíc, trh není jediným důvodem, proč chci jet na Corpus Christi. Musím tam obejít butiky a představit jim naši večerní řadu."
„A co kdybych místo toho zavolal Sandi a představil jí vás?" 

„Kdo je Sandi?"
„Žena Brandana Myerse, jednoho z mých spolubydlících z koleje." Zazubil se. „A nákupčí pro obchodní domy Neiman's."
ŠESTÁ KAPITOLA
Jessica vůbec nemohla spát. Byla až příliš rozrušená. Jen si to představte, Neiman Marcus! Smith zavolal svému starému příteli a posléze si promluvil s jeho ženou Sandi.
„Chce, abyste jí poslala katalog s fotografiemi," řekl Jessice. „Máte nějaké?"
„Bože, nemám," zhrozila se. „Nikdy mě nenapadlo nějaké nafotit. Asi to bylo naivní, ale jsme v podnikání nováčci a musíme se ještě učit. Co mám dělat?"
Smith narychlo zařídil fotografování v mediál​ním oddělení Smith Corporations. Během víkendu pořídili skutečně nádherné fotografie kabelek a ih​ned je odeslali Sandi do její dallaské kanceláře.
Po třech dnech plných nervozity se Sandi ozva​la. Fotografie se jí líbily. Mohla by Jessica přijet s nějakými vzorky? I kdybych měla stopovat až do Dallasu, pomyslela si, ačkoli do sluchátka mluvila klidně a obchodním tónem. Výskat radostí začala až poté, co zavěsila.
A všechno je ujednáno. Schůzku s nákupčí pro obchodní domy Neiman's má domluvenou na pondělí! Ani v těch nejdivočejších snech si nepředstavovala, že se jejich kabelky budou prodá​vat v tak exkluzivních obchodech.
Nebyla si jistá, jak to do pondělí vydrží. Nemě​la by zavolat Shirley? Ale co jestli se Sandi Myersové kabelky nebudou líbit, až je uvidí ve skuteč​nosti? Co jestli vsadila všechny své naděje na lichou kartu?
Převracela se a přehazovala na posteli.
Bylo to k ničemu. Odhodila pokrývky a vylezla z postele. Možná by pomohla sklenice mléka. A sušenka. Nebo dvě. Nebo tři. Rosa pekla čoko​ládové, pro které by člověk skočil do ohně. Zva​žovala, jestli si má vzít župan, pak se ale rozhodla proti tomu. Bylo půl třetí ráno, v domě bylo ticho, všichni spali. Jen proklouzne do kuchyně a za chviličku bude zpátky.
Cesta tam proběhla bez problémů. Odnést si svačinku zpátky do pokoje bude se sádrou obtížnější. Nalila si mléko do sklenice a do papírového ubrousku zabalila tři sušenky. Vznikla tak malá taštička, kterou mohla nést mezi zuby. Zhasnula loktem a začala se plížit po temné chodbě, tiše ja​ko myška.
Náhle narazila na něco velkého. Vyděšeně vyjekla, uskočila a sušenky i mléko spadly na zem.
„Co se to -" Smith rozsvítil. Na sobě měl jen na​půl zapnuté džíny.
Sklenice se rozbila na tisíc kousků. Mléko bylo vylité na podlaze a navíc jí smáčelo celou přední stranu noční košile. Sušenky i s papírovým ubrouskem přistály uprostřed toho všeho.
Jessica si připadala jako naprostý idiot, stála tam jako dítě, přichycené při činu. Smithův po​hled jí to nijak neulehčil. Téměř slyšela, jak skřípe zuby, když si ji prohlédl od hlavy k patě a pak ten nepořádek na podlaze.
Hleděla na jeho holou hruď. Z klíční kosti po​malu stékala kapka mléka, přes tenkou jizvu, pev​né břicho a níž. Impulzivně ji setřela prstem. V oka​mžiku, kdy se dotkla jeho kůže, si uvědomila, co právě udělala, a rychle ucukla, k smrti vyděšená.
Chvíli bylo absolutní ticho. Žádný z nich ani nedýchal. Ve vzduchu viselo napětí.
Jessica se nervózně zasmála. „Nezlobte se. Zdá se, že mám asi problém udržet jídlo v rukou, když jste nablízku. Hned tu hroznou spoušť uklidím."
„Ne!" Vzal ji za ramena. „Nehýbejte se, jinak si pořežete nohy, vždyť jste bosá. Odnesu vás."
Podívala se dolů. „Ale co vy? Ani vy na nohou nic nemáte."
„Chviličku počkejte." Opatrně odešel ke svému pokoji.
Jessica se cítila příšerně. Chtěla se pokusit po špičkách vybruslit z té spouště, ale když zjistila na kolik drobných střípků se sklenice rozbila, rozmyslela si to. A - dobrý bože - neodvažovala se vůbec podívat, co udělalo mléko s její noční koši​lí. Celá přední část nasákla mlékem a hedvábí se jí nalepilo na tělo jako druhá kůže. Není divu, že na ni Smith tak zíral.
Popadla mokrou část a odtáhla si ji od těla. Cu​kala s ní v zoufalé snaze trochu ji vysušit.
Smith se vrátil s botami na nohou a bez jediné​ho slova ji zvedl do náruče a přenesl přes sklo. Po​stavil ji na nohy až v jejím pokoji.
„Jste úplně promáčená."
„Povězte mi něco, co nevím. Moc se omlouvám za tu podlahu."
„Zapomeňte na ni. Neublížila jste si? Zápěstí vás nebolí?"
„Jsem v pořádku. Já i sádra. Jen se musím tro​chu umýt."
Čekala, že odejde. Ale nestalo se. Místo toho došel k umyvadlu, pustil vodu a vzal do ruky ruč​ník a žínku.
„Co to děláte?" vypískla Jessica.
„Pomůžu vám umýt se. Sama to nezvládnete. Měl jsem tu Kathy ještě nechat."
„Já už žádnou ošetřovatelku nepotřebuju," oznámila mu. „Je to zbytečné vyhazování peněz. A sice mi to půjde pomalu, ale dokážu se umýt sa​ma." Popadla ručník a přidržela si ho před sebou. Pokusila se uchovat si alespoň zlomek důstojnosti.
Nepatrně se usmál. „Už je pozdě."
„Co je pozdě?"
„Na ten ručník."
Zavřela oči a vroucně si přála zmizet škvírkou v podlaze. Když oči otevřela, pořád tam oba stáli.
„Nebuďte tak paličatá," řekl. „Pomůžu vám."
„Ne. A nehodlám o tom vyjednávat. Ale děkuju."
Zavrtěl hlavou a konečně odešel.
Umýt se a převléknout jí trvalo půl hodiny. To úsilí ji značně vyčerpalo. Teď už nebude těžké usnout, pomyslela si, když vyšla z koupelny.
Zarazila se. Na nočním stolku stála sklenice mléka a talířek se sušenkami. Oči se jí zarosily. „Jsi tak hodný," zašeptala.
Pokud předtím Smith neměl nikde stání, byl teď jako vosa ve sklenici od limonády. Obrázek Jessiky v promáčené noční košili se mu vpálil do moz​ku. Zatraceně, touží po vdově svého bratra. To ne​ní v pořádku. Připadal si nečistý.
A nadržený jako kozel.
Na Jessiku myslel v posledních dnech stále víc a to způsobem, jakým by rozhodně neměl. Pama​toval si její vůni. Jejích smích mu zněl v uších, v mysli se neustále objevovala její tvář. Toužil se dotknout jejích ňader, zlíbat její rty, dobýt její klín. Žádná jiná se mu nikdy tak nedostala pod kůži jako Jessica. A její tělo v promočené noční košili jen přililo oleje do ohně, který v něm plál.
Člověče, vzpamatuj se, nařizoval si. Tahle není pro tebe.
Vyšel ven, zamířil k bazénu, tam se svlékl a sko​čil do vody.
Jakkoli rychle však plaval, nedokázal setřást myšlenky na ni. Tím, že ji má neustále nablízku, si koleduje o malér, ale nemůže ji přece poslat pryč, když potřebuje jeho pomoc. Dlužil to svému bratrovi, kterého nikdy nepoznal.
Nějak se bude muset ovládnout a nechat si ta​kové myšlenky jen pro sebe.
Snad se to podaří.
Když přišlo pondělí, Jessica už byla bez sebe očekáváním. Rosa jí pomohla obléknout se do nejlepšího kostýmku kvalitní značky, který kou​pila při jednom výprodeji v Tulse. Rukáv saka se však nedal přes sádru natáhnout. Jessica se má​lem rozplakala, když se do věci vložil Smith a přesvědčil ji, aby si sako prostě jen přehodila přes rameno.
Už chtěli odejít z domu, když vykřikla „Po​čkat!" a rozběhla se zpátky do svého pokoje. Tam popadla jeden flakonek s parfémem a pospíchala zpátky ke dveřím, kde čekal Smith.
Strčila mu parfém do ruky. „Otevřel byste mi to?"
Otevřel flakonek a čekal, zatímco si Jessica nanesla trochu za uši a do výstřihu. „Hezky voní," podotkl, zavřel flakonek a strčil si ho do kapsy. 

„Tohle je můj oblíbený. Schovávala jsem si ho pro zvláštní příležitost."
„Proč si nekoupíte větší balení?"
„Protože stojí majlant. Tyhle malé flakonky jsou vzorky zdarma. Věřte mi, nákupčí obchodů a majitelky butiků si všímají kvality oblečení i parfému." Natáhla nohu, aby mu předvedla své lodičky. „Tyhle botičky vypadají báječně, když se o ně člověk trochu stará. Koupila jsem je ve vý​prodeji za babku."
„Moc vám to sluší. Vypadáte velice… úspěšně."
„Díky." Zamávala zdravým zápěstím. „Myslíte, že si všimne, že ty hodinky nejsou pravé?"
„Pochybuju," uklidnil ji. „Je to velice dobrá kopie."
Přinesl jí kožený kabát, kufřík a nádhernou vzorkovnici z černé kůže, kterou někde sehnal. Měla kolečka a teleskopickou rukojeť, takže ji Jessica i se zraněnou rukou mohla pohodlně zvládnout a ještě si na ni položit kufřík.
Odjeli na letiště, nasedli do soukromého letadla společnosti a dorazili na schůzku právě včas. Toh​le je tedy cestování, pomyslela si Jessica, zatímco si černá limuzína razila cestu dopravní zácpou. Nezvykej si na luxus, nabádala se v duchu. Brzy se budeš muset vrátit do svého přívěsu.
Smith ji chtěl doprovodit i do Sandiiny kance​láře, ale když došli k výtahu, Jessica řekla: „Moc si vážím vaší pomoci, opravdu. Ale tohle musím zvládnout sama."
Usmál se. „Rozumím. Dojdu si zatím nakoupit a pak tu na vás počkám."
Zhluboka se nadechla, vstoupila do výtahu a zmáčkla knoflík s devítkou. 

O hodinu později vystoupila ze stejného výtahu v přízemí. Smith už na ni čekal s malou taštičkou v ruce.
„Nu?" ptal se hned, „jak to šlo?"
Jessica se zoufale snažila držet své emoce na uzdě. „Pojďme ven, než o tom začnu mluvit. A rychle."
Smith jí vzal zavazadla a rychle vyšli z budovy k místu, kde čekalo jejich auto.
Jakmile se usadili, Jessica hlasitě zavýskla a vrhla se se smíchem Smithovi do náruče.
Rozesmál se s ní.
„Počítám, že to dopadlo dobře."
„To tedy ano," přitakala šťastně a zahrnula ho několika nadšenými hubičkami. „Byla těmi kabelkami nadšená! Říkala, že jsou nádherné. A pro začátek si jich objednala stovku. Stovku! Pro začátek. Není to šílené? A mluvila o vánoč​ním katalogu a prodeji po internetu. Shirley tomu nebude věřit. Kristepane, ani já tomu ne​věřím." Znovu ho nadšeně políbila. „Musím jí okamžitě zavolat."
„Co kdybychom to oslavili obědem?"
„Jasně."
Vzal ji do velice exkluzivní restaurace na Turtle Creek, kde si dali skvělé jídlo, ačkoli Jessica si stěží uvědomovala jeho chuť. Překypovala na​dšením.
„Kdy máte dodat zboží?"
„Slíbila jsem prvních padesát hned a dalších padesát za měsíc."
„Máte jich tolik v zásobě?"
Okamžitě ji zaplavila panika. „Ach bože, to nevím. Ano. Ne. Vlastně asi ne." Podívala se na svou ruku v sádře a měla na krajíčku. „Co když ne? Co budu dělat? S tímhle nemůžu pracovat." Zoufale mu stiskla ruku.
Pohladil ji. „Nedělejte si starosti, má milá. Jste teď manažerka a presidentka společnosti. Udělá​te to, co presidenti dělají - někoho tím pověříte."
Sladce se usmála. „Umíte šít?"
Zvrátil hlavu a rozesmál se.
„Ale vážně, koho bych tím měla pověřit? A ta​ky, na to jsem vůbec nepomyslela, aby měla paní Lopezová to korálkování včas hotové!"
„Určitě bude. A najít dobré zaměstnance také nebude těžké. Dáte si dezert?"
„Rozhodně. Něco pořádně zvrhlého a sladce hříšného," odpověděla zastřeným hlasem.
Nadzvedl obočí a Jessice se při jeho podmani​vém pohledu na chvíli zastavilo srdce. Sáhla po sklenici s vodou, ale ruka se jí chvěla tak, že ji ra​ději položila zpátky na stůl.
Možná ho předtím neměla zasypávat polibky. Neměla to v úmyslu, bylo to prostě spontánní. Bu​de si to s ním muset vyjasnit. Takový vztah mezi nimi nepřipadá v úvahu.
Anebo ano?
Smith byl velice atraktivní a vzrušoval ji jako samo peklo. To nemohla popřít. Nestrávila snad celé hodiny myšlenkami na jeho pevné břicho? A svaly, ruce, ústa.
Zvláštní, když se teď na Smithe dívala, už v něm neviděla Toma. Viděla prostě… Smithe, jedineč​ného a neobyčejného muže. Byla mezi nimi jistá podobnost, to jistě, ale jinak to byli dva zcela rozdílní lidé.
Možná…
Nu, ta možnost tu je. 

Když po obědě zamířili na letiště, Jessica se nemohla vynadívat na vilovou čtvrť, kterou projížděli. „Tahle část Dallasu je nádherná."
Přikývl. „Nedaleko odsud jsem vyrůstal."
„Vážně? A vaši rodiče tu stále ještě bydlí?"
„Ano. Pojďme probrat otázku vašich potenciál​ních zaměstnanců."
„Nechcete se zastavit na návštěvu, když jsme tak blízko? Nebude mi to vadit."
„Pochybuji, že jsou doma."
„Můžete jim zavolat."
„Někdy jindy," odbyl ji. Očividně nechtěl dál rozebírat toto téma.
„Jak je to dlouho, co jste je viděl naposledy?"
„Nějakou chvíli. Myslím, že máme několik možností. Můžete nechat kabelky vyrábět v Mexiku, což by snížilo náklady, ovšem pak byste se tam musela na čas přestěhovat anebo každý den dojíž​dět, dokud si nevyškolíte zástupce. Navíc jsou tu jazykové problémy. A díky přepravě by to bylo ta​ké časově náročnější."
„Nechci žít v Mexiku. Španělsky skoro neumím a dojíždění by bylo příšerné. Jak dlouho znamená nějakou chvíli!"
„Tři roky. Další možnost je zřídit si dílnu v Harlingenu a najmout tamní lidi. Rosa by nám s tím jis​tě pomohla. Mám pocit, že její sestra je švadlena."
„To zní lépe. Neviděl jste své rodiče tři roky?"
„Ano."
Chtěla na to něco říct, ale všimla si jeho zaťaté​ho výrazu a tak si to raději rozmyslela. Změnila téma a po zbytek cesty na letiště probírali ob​chodní záležitosti.
Zdálo se jí to jen, nebo Smithe skutečně bavilo pomáhat jí s podnikáním? Připadalo jí to absurdní. Byl přece hlavou obrovské společnosti, nemlu​vě o citrusových sadech. Proč by ho měla zajímat její malá firmička?
Možná to dělá kvůli Tomovi. Anebo vítá novou výzvu. Ať už to bylo jakkoli, byla mu velice vděčná.
Když nastoupili do letadla, otočila se k němu. „Ještě jsem vám doopravdy nepoděkovala za všechno, co jste pro mě udělal. O tom, co se dnes podařilo, se mi ani nesnilo. A nestalo by se to ne​být vás. Děkuji, Smithi."
„De nada." Mrkl a zapnul jí bezpečnostní pás.
Chvilku poté, co vzlétli, si všimla nákupní taš​tičky na jednom ze sedadel. „Koupil jste něco zajímavého?"
„Dárek." Otevřel taštičku a vytáhl balíček, zabalený ve stříbrném papíře a převázaný modrou mašlí. Podal jí ho. „Pro vás. Jako blahopřání k úspěchu."
„A co kdybych nebyla uspěla?"
„Tak by to byla cena útěchy."
Dlouho na balíček hleděla. Už si ani nevzpomínala, kdy jí naposledy někdo něco dal jen tak. By​la velice dojatá.
„Neotevřete to?"
S úsměvem stáhla mašli a rozbalila papír. Uv​nitř našla flakon svého oblíbeného parfému. Sku​tečně velké balení.
Nemohla si pomoci. Znovu ho objala.
SEDMÁ KAPITOLA
Jessica byla té noci tak rozrušená, že nemohla usnout ani si číst, tak otevřela francouzské okno ve svém pokoji a vyšla ven, do nádherné noci. Mě​síc byl právě v úplňku a jeho světlo dopadalo na okolní citrusový sad. Nocí se nesla opojná vůně.
Za poslední dva dny stromy kolem farmy rozkvetly a jejich vůně, připomínající zimolez, se nesla dobrý kilometr daleko. Jessica ji zhluboka vdechovala, opájela se jí a teplý vánek jí ovíval tvář.
„To je něco, že?"
Při zvuku Smithova hlasu sebou trhla a přitisk​la si ruku na srdce. „Vy jste mě ale polekal!"
Vyšel ze stínů a postavil se před ni. „Omlouvám se," řekl. „Nechtěl jsem vás vyděsit. Šel jsem zrov​na do tělocvičny a zastavil se, abych si na chvíli užil tu nádhernou vůni."
Měl na sobě atletické šortky a krátké tričko. Jessica jako fascinovaná hleděla na jeho pevné břicho. Zatoužila ho pohladit, obkreslit linku pupku jazy​kem. Kristepane, Jessiko, okamžitě přestaň!
Otočila se k sadu. „Ta vůně je vážně úchvatná. Zdá se mi, jako by v noci byla silnější."
„Zvláštní, že? Myslím, že to má něco společné​ho s vyšší vlhkostí vzduchu. Nechcete se na chvil​ku projít sadem?"
„Nechci vás zdržovat."
„Nespěchám. Tak pojďme." Vzal ji kolem pasu a vykročili.
Kráčeli po trávníku mezi stromy, bílé okvětní plátky pomerančových květů svítily v záři měsíce a vůně byla všude kolem.
„Ach, to je krása," vydechla Jessica. „Které stromy jsou tohle, pomerančovníky nebo grepy?" Sklonila se k jedné větvi a zhluboka vdechovala opojnou vůni.
„Pomerančovníky," odpověděl, utrhl rozkvet​lou větvičku a zasunul jí ji do vlasů.
Zatajila dech. Lehounký dotek jeho ruky v ní vyvolal vlnu vzrušení. Teplo se jí rozlilo do celého těla.
Nemohla promluvit, nedokázala se pohnout.
Skutečně se stále ještě dotýká její tváře?
Jejich oči se setkaly.
Smith se sklonil a Jessica zvedla hlavu.
Čas jako by přestal plynout, všude kolem zů​stala jen opojná vůně. Čosi je táhlo blíž a blíž, až se jejich rty setkaly. Ten okamžik připomínal ex​plozi. Pevně ji přitáhl k sobě a dobyvačně jí zajel jazykem mezi rty. Zasténala a přitiskla se k ně​mu, rukou mu přitom přejížděla po svalnatých zádech.
Litovala, že se ho nemůže dotýkat i levou rukou.
Sevřel jí zadeček a toužebně vydechl. Jessica cítila, jak její ženství reaguje.
Jeho rty se přemístily na Jessičino hrdlo. Zaklo​nila hlavu, aby mu mohla nabídnout víc, a otírala se přitom o jeho ztopořené mužství.
Jednou rukou našel její ňadro, obkroužil bra​davku palcem. Jessica ze sebe znovu vydala zasténání. Unášena vlnami slasti se prohnula jemu v ústrety pro ještě intimnější kontakt.
Chtěla ze sebe i z něj strhat oblečení a cítit, jak se do ní zabořuje. „Ach, nebesa, pomoc!" vykřik​la frustrovaně, plná touhy. Popadla pásek jeho šortek.
Ztuhl. Vzápětí jeho ruka pomalu opustila ňad​ro, které laskala, a Smith ustoupil.
„Omlouvám se, Jessiko. Bože, mrzí mě to. Ne​chtěl jsem, aby k tomuhle došlo. Ublížil jsem ti?"
„Ublížil? Jistěže ne. Proč jsi tak -"
„Ale ksakru," zaklel a zajel si rukou do vlasů, „už tak jsme všechno zamotali a zkomplikovali. Mohla bys prostě zapomenout, že se tohle stalo?"
Bylo to jako studená sprcha. Jessica si najednou připadala neuvěřitelně trapně.
„Ale jistě. Považuj to za zapomenuté," prohlá​sila upjatě. S hlavou vztyčenou se otočila a zamí​řila zpátky do domu dřív, než se rozpláče a ztrapní se ještě víc.
Kouzlo noci zmizelo.
Stromy náhle voněly až moc a ona rychle pospíchala do svého pokoje, kde za sebou pevně zavřela dveře. Nedokázala však uniknout pocitům, které v ní vyvolaly Smithovy rty a ruce.
Co se stalo? Měla se ho zeptat, ale byla tak pokořená jeho reakcí, že prostě nemohla.
Znovu a znovu v duchu probírala tu scénu, zatímco se umyla, převlékala do noční košile, a za celou tu dobu nedokázala přijít na to, co udělala špatně. A přece ho něčím odradila. Možná prostě jenom nesplnila jeho očekávání. Nu, dobrá. Utr​žila sice šrámy na duši, ale přežila. Budou prostě jen přátelé, tak to bude nejlepší.
Když vyšla z koupelny a zamířila k posteli, zjis​tila, 
že pokrývka je odhrnutá a na polštáři leží rozkvetlá větvička pomerančovníku. 
   A byla ještě zmatenější.
Smith se už posté proklel. Co ho to posedlo, že se na ni tak vrhl? Myslel si o sobě, že se dovede ovládat lépe. Očividně ne. A ona mu tak odpoví​dala, že z ní málem strhal oblečení a vzal si ji tam, na trávě pod stromy. Věděl však, že to není on, na koho tak reaguje, představovala si jeho bratra. Byl si jistý, že pokaždé, když se na něj podívá, vi​dí Toma.
Nemohl snést představu, že by byl jen náhradníkem za mrtvého.
Aby unikl před svou narůstající touhou, snažil se trávit co nejvíce času ve své kanceláři, ale moc práce tam neměl a navíc ho takto strávené dny netěšily. Staré nadšení pro práci zmizelo. Poslední dlouhodobější vztah se Stephanií Bridgesovou se rozpadl přede dvěma lety a od té doby byl sám, až na pár příležitostných známostí na jednu noc.
Už dlouho se cítil neusazený a bez cíle, dokud se neobjevila Jessica a neobrátila jeho život vzhů​ru nohama. Dala mu bratra a rodnou matku. Da​la mu identitu a nový smysl života.
A teď už si nedokázal představit život bez ní. Naplnila jeho dům svou přítomností, díky níž místo ožilo. Pomáhal jí nastartovat kariéru pod​nikatelky a její nadšení nad kontraktem s Neiman's nakazilo i jeho. Bože, díky ní se cítí znovu živý, cítí se…
Nadržený.
Nadržený jako samo peklo. Čelo se mu orosilo potem. 
Následující tři týdny proběhly dost podivně. Jessiku dál mučily rozjitřené emoce a Smith byl jejich příčinou. Pro kabelky Jessiky Milesové se však věci vyvíjely více než slibně. Smith trval na tom, aby se jedno z apartmá pro hosty na jižní straně domu proměnilo v Jessičinu dílnu a kancelář. Dokonce zajel i do Matamorosu, aby tam vy​zvedl vyšívání od paní Lopezové a dovezl jí další materiál.
Jessica zjistila, že v zásobě má jen šedesát jed​nu večerní kabelku. Padesát nejlepších poslala do Dallasu a soustředila se na výrobu dalších. Ju​anita Torresová, Rosina sestra, byla skutečně vy​nikající švadlena a Jessica si ji najala spolu se dvěma dalšími ženami, aby pracovaly pod jejím dohledem.
Práce podle jejích návrhů jim šla skvěle. Ač​koli pracovaly jen na poloviční úvazek, měly dal​ších padesát kusů dokončených s téměř týden​ním předstihem. Což přišlo vhod, protože Sandi Meyersová zavolala dříve, než se domluvily. Prv​ních padesát kabelek zmizelo z pultů téměř oka​mžitě a několik zákaznic si objednalo individu​ální návrh, který by ladil s jejich večerními róbami. Sandi se s Jessikou rovnou domluvila na další zásilce a také velkém počtu kabelek pro vá​noční prodej.
Jessica se přímo vznášela. Byla připravená začít pracovat celodenně, Smith jí to však nedovolil.
„Musíš se ještě šetřit, dokud doktor Vargas neřekne, že je to v pořádku."
Chtěla se s ním hádat, ale pak si to rozmyslela. Kontrolu u lékaře měla domluvenou na následující týden. Do té doby ještě počká.
   Pokud šly ovšem obchodní aktivity skvěle, v osobním životě už takový úspěch neměla. Od té noci v sadu, kdy ji Smith políbil, se k ní choval chladně. Ne hrubě, jen s odstupem. Vždy byl zdvořilý. Úzkostlivě, strnule a k zešílení zdvořilý.
Byla by snad uvěřila, že si onu vášnivou noc jen představovala, kdyby ho ovšem několikrát nepřistihla, jak na ni hledí s nezaměnitelnou touhou v očích.
A pak tu také byla ta vyjížďka na koni.
Jessica jednoho odpoledne neměla nikde stání a tak se vydala ke stájím, jako už několikrát. Spřá​telila se s jednou ze Smithových klisen a pokaždé jí nezapomněla přinést něco dobrého.
Tentokrát to bylo jablko.
„Zkazíš ji." Smith se vynořil ze stínu.
„Jenom trošku. Ona je tak zlatá. Připomíná mi Daisy. Hrozně mi chybí."
„Co se s ní stalo?"
„Koně byli jedna z prvních věcí, kterých jsme se po Tomově nehodě museli zbavit. Nemohla jsem učit, starat se o něj a ještě o koně. A navíc jsme se museli hodně uskrovnit." Pohladila klisnu po nozdrách. „Kdybych si tak na ní mohla vyjet!"
„To by možná šlo." Začal klisnu osedlávat. Když byl hotov, nasedl. „Tak pojď," vybídl Jessiku.
Když přišla blíž, sklonil se a vytáhl ji před sebe. Posadil ji z boku, po dámském způsobu. „Myslela jsem sama," zaprotestovala. „Unese nás oba?"
„Určitě, když pojedeme volným tempem. A i když je Dulcea jako beránek, nebylo by nejlepší, abys s tou sádrou jela sama." 

Jessica si později upřímně nedokázala vybavit, jestli se jí projížďka líbila, nepamatovala si do​konce ani cestu. Jediné, na co dokázala myslet, by​la blízkost jeho paží, kterými držel otěže a přitom se jí dotýkal. Bolestně si uvědomovala jeho vůni. Měla pocit, že z něj sálá žár jako z pece. Zachvěla se.
Položil jí ruku na nohu. „Tohle nedělej."
 „Co?" zeptala se s předstíranou nevinností. „Nevrť se."
 „Vadí ti to?"
„Dulcea je z toho nervózní."
Lhal a ona to věděla. Klisna nebyla o nic nervóznější než předtím. To Smith s tím měl problém. Erotická přitažlivost mezi nimi byla nepopiratel​ná. Tak proč si ji nechce připustit?
Snad si jeho zájem jen namlouvala, špatně si vykládala jeho upřený pohled, ale toho večera se to stalo znovu.
Večeřeli spolu u bazénu, jako to dělávali často. Jessica vzhlédla a zjistila, že ji pozoruje s takovou touhou, že si připadala jako hlavní chod.
Místo aby se podívala jinam, jak to v takovém případě dělávala, nějaký ďáblík jí našeptal, aby se mu postavila. Nastal čas, aby si přestali hrát na schovávanou.
Už ji unavovaly erotické představy s ním. Byla připravená je uskutečnit.
Podívala se mu do očí, vzala do ruky jahodu. Naklonila se dopředu a opřela se sádrou o stůl tak, že se jí ve výstřihu utvořil vyzývavý žlábek mezi ňadry. Okamžitě tím upoutala jeho pozornost. Ve vzduchu prakticky jiskřilo.
Velmi pomalu pootevřela ústa a špičkou jazyka přejela po jahodě.
Zopakovala to.
Smith si olízl vyprahlé rty.
Ukousla malý kousek jahody a znovu si olízla rty.
Polkl.
Znovu si uždíbla a shodila z jedné nohy botu. Pak pomalu jela špičkou po vnitřní straně jeho nohy. 
   Rozšířily se mu zorničky.
Když špičkou nohy dosáhla svého cíle, vypadla mu vidlička z ruky. Natáhla ruku s jahodou k ně​mu a zastřeným hlasem se zeptala: „Nedáš si?"
„Řekni mi něco," promluvil ochraptěle.
„Cokoli."
„Milovala jsi Toma hodně?"
Jessica okamžitě nohu stáhla a vyskočila ze židle. „Táhni k čertu, Smithi Rutledgeu," vykřikla a hodila po něm jahodu. „Běž rovnou do pekla!"
OSMÁ KAPITOLA
Smith nechtěl o jejich vzájemné přitažlivosti dokonce ani mluvit. Kdykoli se na ni pokusila za​vést řeč, okamžitě změnil téma. Úplně zničená se jednoho rána neudržela a u snídaně se ho zeptala, jestli nemá nějakou hroznou chorobu nebo není impotentní.
   Málem se udusil ovesnými vločkami. Podíval se na ni, jako by jí narostla druhá hlava. 
   „Dobrý bože, ne!"
O citech mezi nimi tedy mluvit nechtěl, zato je​ho posedlost získáním dalších informací o Tomovi a Ruth Smithové vzrůstala. Nekonečně se jí vy​ptával na ně i na babičku Lulu.
„Pokud bude lékař souhlasit, že můžeš cestovat, rád bych ji zajel do Oklahomy navštívit."
„Nepochopí, kdo jsi."
„Možná, ale je to něco, co prostě musím udělat. Pojedeš se mnou? Juanita by snad mohla všechno ohlídat, než se vrátíme, co myslíš?"
„Proč ne. Je úžasná."
Smith chtěl také prověřit Tomovy dokumenty, rodinná alba a další podobné věci, které Jessica uložila do krabic a uschovala u Shirley doma.
A tak následující úterý, když rentgenové sním​ky a krevní testy ukázaly, že s Jessicou je všechno
v pořádku, a lékař jí sundal sádru, naplánovali si cestu do Oklahomy. Smith si dokonce sjednal schůzku s lékařem babičky Luly.
Ve středu si zabalili pár věcí a vyrazili soukro​mým letadlem do Bartlesvillu. Vládlo mezi nimi opět napětí: na první pohled samá zdvořilost, kte​rá však skrývala daleko vášnivější emoce. Jessica se rozhodla prostě stáhnout a čekat. Dříve nebo později Smithovo směšné sebeovládání povolí. A pak, pomyslela si s úsměvem, pak teprve něco uvidí.
Když přistáli v Oklahomě, bylo pod mrakem a chladno. Než se dostali do pronajatého automo​bilu, byla už Jessica zmrzlá na kost. „Obávám se, že jsem se u tebe zkazila."
Smith zapnul naplno topení, sundal si koženou bundu a přikryl ji s ní.
„Hned to bude lepší."
„Děkuju."
„Není zač."
Ze vší té zdvořilosti jí bylo do smíchu. „Teď bu​de zima tobě."
„To sotva. Jsem horká povaha."
„Nic takového nemůžu potvrdit."
„Krucinál, Jessiko, nech toho! Nevydržím všechno."
Podmanivě se usmála. „Zato já ano. Chceš mě vyzkoušet?"
„To stačí, ženská! Jsem jenom člověk."
„Ne. Já jsem jenom člověk," odsekla. „Ty se snažíš být jako Vulkánec."
„Co to má být?"
Stočila oči k nebi. „Copak ses jako kluk nedíval na Star Trek?"
„Aha, tenhle Vulkánec. To si piš, že jsem se dí​val na Star Trek, viděl jsem všechny díly. Líbila se ti víc první série nebo druhá?"
Bože, to je ale kluzký člověk, pomyslela si odevzdaně a přistoupila na obecně bezpečný rozhovor. Nechá ho být. Prozatím. Přinejmenším ales​poň zjistila, že ve skrytu duše by také chtěl víc než jen přátelství.
Dům s pečovatelskou službou, kde bydlela ba​bička Lula, byl skromný, ale čistý a dobře spravovaný. Když přijeli, stará paní byla připravená. Jen​že dlela ve vlastním světě, na hony vzdáleném skutečnému. Jessiku oslovovala střídavě jako Ruth a Edwinu, což byla její starší sestra, již přes dvacet let mrtvá. Smithe vůbec nepoznávala, do​konce ani jako Toma. Jednou ho oslovila jako Franka, ale Jessica neměla tušení, kdo by Frank mohl být.
Viděla, jak je Smith zklamaný, ale ke staré pa​ní se choval velice hezky. Pomohl jí i rozbalit dá​rek, který jí přinesl. Usmála se, když zjistila, ja​ký je obsah krabice, a v prchavém záchvatu příčetnosti vzdychla: „Ach, višně v čokoládě, moje oblíbené!"
Krátce nato odešli.
Smith si promluvil jak s ředitelem domova, tak s Luliným lékařem. Chtěl nechat Lulu převézt do nejlepšího centra pro léčbu Alzheimerovy choro​by v zemi, ale lékař i ředitel ho ujistili, že stará pa​ní má tu nejlepší péči a že taková změna by jí spíš uškodila, než pomohla.
„Mrzí mě, že sis s babičkou nemohl doopravdy popovídat," řekla mu Jessica po cestě do hotelu. „Vím, že jsi zklamaný."
„Jsem. Ale varovala jsi mě, takže jsem toho moc nečekal."
„Jak jsi jen mohl přijít na to, že má ráda višně v čokoládě? Ani já sama si to nepamatuju."
„Nevěděl jsem to." Usmál se. „Ale moje ba​bička Beamon je taky měla nejradši, tak jsem to zkusil."
Zapsali se na hotelové recepci. Každý z nich měl pro sebe malé apartmá, na stejném podlaží, ale naproti přes chodbu a ještě pár dveří od sebe. Když Jessica zjistila toto opatření, jen pobaveně nadzvedla obočí.
Smith jen pokrčil rameny. „Musím ještě vyřídit pár telefonátů." Pohlédl na hodinky. „V kolik má​me být zítra u Shirley?"
„Kolem šesté." Shirley a Mack je pozvali na obyčejnou rodinnou večeři. „Dostaneme se tam tak za čtvrt hodiny, ale možná bychom měli vyra​zit dřív, když se chceš podívat do všech těch krabic. Teď už bude Shirley doma, zavolám jí."
„Výborně." A už pospíchal po chodbě do svého apartmá. Nebo spíš utíkal, to by lépe odpovídalo jeho chování.
Copak si myslí, že bych ho vtáhla do pokoje a znásilnila, pomyslela si Jessica podrážděně.
Vzápětí se zasmála. Nu, to by bylo něco. Vlast​ně se jejich malou hrou začínala docela bavit. Mi​lovala výzvy. Šla za svým a to vytrvale - v dětství jí nic jiného nezbývalo. Jsem snad paličatá? To si piš!
Počasí se z mizerného změnilo v příšerné. Prše​lo a foukal studený vítr, teplota se pohybovala ko​lem bodu mrazu. Jessica se Smithem si razili cestu k domu Milesových. Když dorazili na místo, vy​stoupili z auta a schoulení pod deštníkem zamířili ke dveřím.   Shirley, tmavovlasá mladá žena s nakažlivým úsměvem jim hned ve dveřích podala ručníky. Ob​jala Jessiku a pak se otočila ke Smithovi.
Úsměv jí zamrzl na rtech. „Dobrý bože." Vzá​pětí se vzpamatovala. „Pojďte dál. Ukažte, vezmu vám deštník. Ten déšť je hrozný. Mack ještě není doma, ale bude tu každou chvíli."
Jessica sice Shirley po telefonu o Smithovi všechno řekla, ale chápala, že její kamarádku po​doba s Tomem tak ohromila. „Shirley, tohle je Smith Rutledge." Usmála se. „Je neuvěřitelné, jak si jsou s Tomem podobní, viď?"
„Neuvěřitelné je slabé slovo."
Smith se zasmál. „Na rozdíl od Jessiky jste as​poň nespadla do bramborové kaše. Shirley, jsem rád, že vás konečně poznávám. Jessica o vás a Mackovi pořád mluví. A o vašich dětech."
„Kde jsou ti malí uličníci?" zeptala se Jessica. „Něco jsme jim přivezli."
„Nahoře, dělají si úkoly," odpověděla Shirley. „Za chvilku přijdou dolů. Dáte si něco k pití?"
„Já bych prosil šálek kávy," řekl Smith.
„Já taky," přidala se Jessica.
Oba šli za Shirley do kuchyně. Posadili se, upí​jeli kávu a povídali si o obchodě, zatímco Shirley dokončovala salát.
Mack, ohromný chlap s pískovými vlasy, se k nim záhy připojil. I on byl Smithovým vzezřením překvapený, ale záhy se rozproudila příjemná konverzace.
O něco později navrhla Jessica, že by se se Smithem mohli jít podívat na obsah krabic, uložených v garáži za domem. Vzali si deštník a odešli.
V místnosti bylo jen slabé světlo a byla přepl​něná nejen Jessičinými krabicemi, ale také sekáč​kou na trávu, hadicemi a různým zahradním nářa​dím a hračkami na písek. Záhy se dohodli, že pro​bírat se krabicemi v tom těsném a chladném pro​storu není nejlepší nápad.
„Označ nějak ty, které pro nás mají smysl, a já je dám do auta, až budeme odjíždět. Anebo se pro ně můžeme zastavit ráno. Přes noc by mělo přestat pršet. Vezmeme ty krabice s sebou domů a tam se do nich podívám."
„To zní dobře. Prsty mám už úplně zmrzlé a nos vůbec necítím. Mám ho vůbec ještě?"
Zasmál se a dotkl se prstem jejího nosu. „Tak pojďme dovnitř, aby ses usušila a zahřála."
V domě si Jessica půjčila Shirleyiny ponožky a Smith Mackovy a pořádně se usušili. Devítiletý Ricky a sedmiletá Megan byli nadšeni počítačo​vými hrami, které jim Smith přivezl. K dospělým se připojili jen na večeři a pak rychle utíkali zpát​ky nahoru.
Dospělým ovšem nijak nechyběli, seděli u kuchyňského stolu a dobře se bavili, ačkoli Mack dvakrát uklouzl a oslovil Smithe „Tome".
Smith se na něj nezlobil. Koneckonců, Tom byl Mackovým nejlepším přítelem už od dětství.
Jessica a Shirley sklidily se stolu, zatímco muži spolu odešli do obývacího pokoje.
Shirley na chvíli přestala s mytím nádobí a oto​čila se k Jessice. „Jess, buď opatrná."
„S čím?"
„Se Smithem. On není Tom."
„To já vím. Možná vypadají stejně a mají pár vě​cí společných, ale jinak je úplně jiný. Připouštím, že na začátku jsem s tím měla trošku problémy, ale teď, když už ho znám víc, vůbec mi nepřipadá ja​ko Tom. Je to prostě Smith a je úžasný. Je laskavý a sebejistý a velkorysý. Všichni jeho zaměstnanci ho mají rádi a respektují ho. To jen dokazuje, jak je skvělý. A nepije."
 „Na rozdíl od Toma."
„Na rozdíl od Toma," přitakala Jessica. „Smith nezápasí se žádnými démony, které mučily Toma. Není plný nejistoty a hořkosti, která otravuje ži​vot všem kolem něj záchvaty agresivity."
„Takže je to jako by někdo vzal starého Toma a zázračně ho proměnil na nového a dokonalého?"
Shirleyina poznámka Jessiku zasáhla jako úder. „Co tím chceš říct?"
„Jenom tě žádám, abys byla co nejopatrnější. Nechci, aby ti někdo ublížil. Když miluješ, miluješ celým srdcem. Vzpomínám si, jak moc jsi milova​la Toma, a taky si vzpomínám na to utrpení, kte​rým jsi procházela, když ses ho rozhodla opustit. A taky si vzpomínám, jak hrozný pro tebe byl ten poslední rok. Bůh ví, že si zasloužíš nějaké to štěs​tí, ale - prostě mám o tebe starost, ty hloupá."
Jessica ji objala. „Já vím a mám tě za to ráda, ale tentokrát se strachovat nemusíš. Vím, co dělám a nehodlám podnikat nějaké drastické kroky."
„Jak daleko už to zašlo?"
„Jak daleko zašlo co?" zeptala se Jessica s předstíranou nevinností.
„Na tohle ti neskočím. Mezi vámi dvěma pulzu​je tolik elektřiny, že by z ní Oklahoma mohla sví​tit celý rok. Ten chlap je do tebe blázen, toho si musí všimnout i slepý."
„Myslíš?"
„Jsem si tím jistá."
  „Ještě jsme spolu nespali, jestli myslíš tohle." Jessica se zazubila. „Ale pracuju na tom."
   Shirley si povzdechla a zavrtěla hlavou. 

   Když bylo v kuchyni uklizeno, obě ženy spolu ještě chvíli probíraly obchodní záležitosti.
Teprve když se vraceli zpátky do hotelu, vyba​vila si Jessica, co jí Shirley řekla.
Starý Tom, proměněný v nového a dokonalého.
Vysvětlovalo by to, jak moc ji Smith přitahuje?
Jistě ani Smith není dokonalý, to si rozhodně nenamlouvala. Má své vlastní trable z minulosti, ale proti Tomovi to je prkotina. A také je tvrdohlavý. To má s Tomem společné. Oba odmítali mluvit o tom, co je trápí, nechávali si své pocity pro sebe.
Ale možná to je všeobecně mužská vlastnost. Celé roky prosila Toma, aby zašel za svým léka​řem nebo nějakým terapeutem, on však odmítal. Tak šla místo něj ona. Psycholožka, k níž dochá​zela, jí vysvětlila, že ženy se o své problémy snaží podělit daleko víc než muži.
„Tví přátelé jsou milí," řekl Smith a vytrhl ji ze zamyšlení.
„Díky. Jsou báječní. Mrzí mě, že jsme nestihli prohlédnout ty krabice."
„Nevadí. Zastavím se tam brzy ráno a Mack mi je pomůže naložit do auta."
Po zbytek cesty si uvolněně povídali a vřelá ná​lada mezi nimi panovala až do chvíle, kdy dorazi​li ke dveřím Jessičina pokoje. Najednou nevěděli, co říct. Smith jí odemkl.
Jessiku napadal tucet věcí, které by mohla udě​lat, aby Smithe vyprovokovala. Místo toho si od něj prostě vzala kartu od pokoje, políbila ho na tvář a popřála mu dobrou noc.
„Uvidíme se ráno," řekla, mile se usmála a ve​šla do pokoje.
Uvnitř okamžitě zahákla řetízek na dveřích a pak vykoukla klíčovou dírkou. Smith ještě po​řád stál na chodbě.
Zajel si rukou do vlasů a teprve po hodné chví​li odešel.
DEVÁTÁ KAPITOLA
Jessica a Smith seděli na podlaze v jeho pracov​ně, krabice všude kolem. Probírali se jimi už přes dvě hodiny. Některé z nich už znovu zavřeli, ob​sah jiných ležel opodál. Právě si prohlíželi album fotografií.
„Kdo je tohle?" zeptal se a ukázal na mrzutě se tvářící holčičku a postarší pár.
Usmála se. „To jsem já s Melem a Leah Cutterovými, mými pěstouny. To mi bylo tak devět."
„Nevypadáš moc šťastně."
Zasmála se. „Nebyla jsem. Byli to v jediném ro​ce třetí pěstouni, u kterých jsem byla, a tu fotku udělali někdy vzápětí po tom, co jsem k nim při​jela. Později jsem si je oba zamilovala. Měli dva syny, oba dospělé a oba bydleli daleko od nich, a jim asi chyběly děti kolem. Byla jsem pro ně vlastně něco mezi dcerou a vnučkou."
Smith dál listoval albem a Jessica mu ukazova​la další rodinné fotografie, kde už vypadala o po​znání veseleji. „Tohle byly mé první Vánoce u Mela a Leah, tohle je moje první kolo." Další fotografie zachycovaly dovolenou v Grand kaňo​nu, výlet do Disneylandu a podobně.
„Jsou ještě naživu?"
„Leah zemřela, když mi bylo osmnáct, ale Mel je pořád jak rybička. Přestěhoval se na Floridu ke svému staršímu synovi brzy poté, co jsme se s Tomem vzali. Neviděla jsem ho už tři roky, ale často si telefonujeme." Zasněně přejela prsty po Medově fotografii. „Chybí mi. A Leah taky."
 „A co tví praví rodiče?"
„Ti mi tedy nechybějí. Otec odešel, když jsem byla tak malá, že si to ani nepamatuju, a matka pak měla každou chvíli jiného přítele nebo man​žela. Chlapi ji zajímali mnohem víc než já. Nejlepší, co mě v životě potkalo, bylo, že mě jí sociál​ní péče odebrala. Už na tu dobu vůbec nemyslím. Jak jsem ti říkala, měli jsme s Tomem hodně spo​lečného. Asi právě kvůli tomu, že jsem sama chtě​la na své rané dětství co nejdříve zapomenout, jsem se Toma na jeho matku moc nevyptávala."
Na dalších stránkách byly fotografie Jessiky během základní a střední školy. Na každé byla rozesmátá a šťastná.
„Ale, vidím, žes byla roztleskávačka."
„To byla, čtyři roky. A tady jsme Tom a já před maturitním plesem. Tom ten smoking nemohl vystát."
Smith si prohlédl své dvojče. Usmál se. „Je to vidět."
Plesem album končilo. „Leah onemocněla krát​ce poté, co jsem začala chodit na univerzitu. To ona mi dávala fotky do alba."
V další krabici našli fotografii babičky Luly a také mladé dívky s dlouhými vlasy a smutnýma očima.
„To je Ruth," řekla Jessica. „Tady jí, myslím, bylo sedmnáct."
Dlouho na fotografii hleděl a snažil se vrýt si do paměti každičký rys tváře své matky. Připadal si podivně prázdný. Její tvář mu nebyla o nic bližší než tvář jakéhokoli jiného cizího člověka. Opatr​ně odložil snímek stranou a pokračoval v prozkoumávání obsahu krabice.
Objevil menší krabici ve tvaru srdce, plnou starých fotografií a balíčku obálek, svázaného tkaničkou. Ukázalo se, že jde o snímky a dopisy Malcolma a Luly Smithových. Když Smith zjistil, o jaké dopisy jde, znovu je svázal, aniž by je přečetl.
Pak tu byla další krabice od bot, plná fotografií Ruth, jejích vysvědčení a dalších podobných věcí.
„Měla dobrý prospěch," poznamenala Jessica, když do nich nahlédla. „Zejména v matematice."
„Tady jsou známky ze zkoušek z Oklahomské univerzity," řekl Smith.
„Nevěděla jsem, že chodila na univerzitu."
„Vypadá to, že ji vyhodili."
„Kdy to bylo? Na začátku šedesátých let? Mož​ná, že tenkrát se zrovna zapletla s těmi hippies, o kterých mluvila babička Lula."
„Pravděpodobně."
Na dně bedny našel Smith starou rodinnou bib​li. Opatrně otevřel zašlé stránky a na první z nich našel zapsaná data narození, sňatků a úmrtí členů rodiny. První z nich, Naomi Ruth Phillipsová, se narodila 5. května 1899, 21. června 1916 se pak provdala za Samuela Elijaha Thomase, narozené​ho 16. prosince 1894.
„To museli být Tomovi prababička a praděde​ček," řekl Smith. „A vlastně i moji," dodal s poci​tem, jako by konečně jednotlivé kousky skládač​ky začaly zapadat do sebe. „Naomi a Samuel měli tři děti. Edwinu Altheu, Lulu Jane a Franka Warrena Thomase. Ten zemřel 7. prosince 1941."
„Na začátku druhé světové války," poznamena​la Jessica.
„Zřejmě u Pearl Harboru. Bylo mu teprve devatenáct. A tady, Malcolm zemřel v červnu roku 1944. Tomův a můj dědeček. Zajímalo by mě, jest​li i on zemřel ve válce."
Podle zápisků se Lule a Malcolmovi narodily dvě děti: v roce 1941 chlapeček, co se narodil jako mrt​vý, a Ruth Anne Smithová 8. února 1943. Byla tu i zmínka o manželství Edwiny a Jamese T. Patricka a narození jejich tří dcer. Tím zápisky končily.
„Víš, co se stalo s Edwinou?" zeptal se Smith.
„Přestěhovala se i s manželem do Kalifornie. Mám takový dojem, že Tom říkal, že už dávno zemřela. Jestli se nepletu, jel i s babičkou vlakem na její pohřeb. S jejími dcerami neudržoval žádné kontakty."
Smith se probíral albem a mimo jiné našel i ně​kolik výstřižků z novin. Dva byly z padesátých let, nekrology pro Naomi a Samuela, další se zmiňo​val o smrti Franka Thomase u Pearl Harboru. Byl tu také dopis, v němž armáda oznamovala Lule Smithové, že její manžel, seržant Malcolm A. Smith padl ve Francii.
Smith dlouho hleděl na Tomův rodný list, pak vstal a šel najít kopii svého vlastního. Když je oba položil vedle sebe na stůl, vypadaly úplně stejně. Obě děti se narodily v nemocnici svatého Ludví​ka. Tom se narodil o čtyři minuty dříve než Smith a vážil tři a půl kilogramu, o poznání víc než Smith, který vážil jen dva kilogramy. V kolonce otec stálo NEZNÁMÝ, zatímco na Smithově rod​ném listu byli jako rodiče uvedeni Rutledgeovi.
Smithovi se stáhl žaludek, jak se snažil potlačit svou frustraci.
Proč? Proč?
Proč ho jen matka odložila? Proč si nechala Toma?
„Jsi v pořádku?" zeptala se Jessica tiše a pohla​dila ho po zádech. Úplně na ni zapomněl.
Přikývl. „Jen mám prostě milion otázek. Dal Tom někdy najevo, že by o mně věděl?"
„Ne. Nemyslím, že to věděl. Nikdy o své matce moc nemluvil. Ty roky, které strávil s ní, byly dost zlé."
„Zatraceně! Proč si nás nevzali oba?"
 „Kdo?"
„Moje rodina. Rutledgeovi."
„Proč se jich na to nezeptáš, Smithi? Nezavírej se před rodinou, která tě miluje. Zeptej se jich na to."
„Ptal jsem se. Jak je ale mám přimět, aby mi řekli, proč si nevzali Toma, když ani nepřipustili, že jsem adoptovaný?" Zaklel a uhodil pěstí do stolu.
Jessica se k němu přitiskla a začala ho hladit po ramenou. Než si to uvědomil, otočil se Smith k ní a vzal ji do náruče. Opřela se mu hlavou o hruď a pevně ho objala.
Jen tak stáli a objímali se. S ní už se Smith necí​til tak opuštěný.
Bylo to tak příjemné. Tak zatraceně příjemné.
Následujícího dne si Jessica uvědomila, že něco s jejím zápěstím není v pořádku. Ruku měla stále ještě slabou a ztuhlou. Zkoušela pracovat na vý​robě kabelek, ale bylo to k ničemu. Smith trval na tom, aby znovu zašla za lékařem. Nejen že ji tam odvezl, ale dokonce s ní chtěl až do ordinace, kdyby ho nebyla zarazila.
Někdy kolem ní pobíhal jako kvočna okolo kuřete. Na jedné straně ji to občas podráždilo, ale na dru​hé bylo příjemné nechat se pro změnu opečovávat.
Doktor Vargas neodhalil žádné zásadní komplikace a poslal Jessiku na rehabilitační oddělení. Tam si dohodla schůzku na následující pondělí.
„Už mám toho všeho dost," utrousila Jessica po cestě domů. „Nemůžu se dočkat, až budu zase v pořádku."
„Trošku se politovat nemůže nikdy škodit."
„Náhodou se lituju hodně. Máme spoustu prá​ce a já s tím nemůžu pomoct."
„Pomáháš tím, že na všechno dohlížíš. Musíš pochopit, že tenhle podnik už je ve fázi, kdy ne​můžeš všechno dělat sama. Budeš muset oželet část zábavy, kterou obnáší tvoření."
„To se stalo tobě?"
Přikývl. „Začal jsem montovat počítače ještě na univerzitě. Hrozně mě to bavilo. Pak jsem jich za​čal prodávat pořád víc a najednou jsem zaměstná​val sto lidí."
Když dojeli domů, Juanita a ostatní už byli pryč. Jessica neklidně přecházela po dílně, pak se vráti​la do domu.
Smith ji našel u okna, jak hledí ven a mne si paže.
„Je ti zima?" zeptal se.
„Ne. Jen jsem nějaká rozmrzelá."
„Víš, co si myslím? Že máš ponorkovou nemoc. Potřebuješ dovolenou."
„Dovolenou? Na tu nemám čas. Máme spoustu objednávek a -"
„Ale jdi! Rozhodně potřebuješ nějakou vzpru​hu a trochu se pobavit. Přinejmenším na víkend. Už jsi někdy byla na ostrově South Padre?"
„Ne." 

„V tom případě vyrážíme." 
„Teď?"
„Jistě. Je to jen hodinka autem a já tam mám dům na pláži. Nic neuklidní nervy tak, jako na​slouchat zvukům moře a dívat se na vlny."
„Moje nervy jsou v pořádku."
Jen se zazubil. „Běž si zabalit. Máš tu plavky?"
„Ne."
„Tak nějaké koupíme po cestě."
Smith tvrdil, že South Padre je jako v jiném svě​tě - vládne tam klid a pohoda. A byla to pravda. Jakmile přejeli po mostě na písčitý pruh země, který se táhl podél texaského pobřeží, jako by z ní všechno trápení opadlo.
„To je zvláštní," řekla nahlas.
„Co?"
„Ve chvíli, kdy jsme přejeli přes vodu, jako by nade mnou někdo mávl kouzelnou hůlkou a na​pětí zmizelo."
Smith se zasmál. „Na mě to tu působí stejně. Ří​kal jsem si, že by se ti tu mohlo líbit. Dřív to bylo ještě lepší, teď už sem jezdí hodně turistů."
Pokračovali na sever, pak zahnuli na silnici, kte​rá vedla paralelně s ostrovem, kde hotely a penzi​ony vystřídaly nádherné plážové domy. Ten Smithův připomínal hrad z pískovce. Měl tři podlaží, věžičku, světle žlutou omítku a pískově zabarve​nou střechu.
„No ne, to je krása," vzdychala Jessica, zatímco čekali, než se otevřou garážová vrata.
Jakmile zajeli dovnitř, vyskočila z auta, popad​la tašku s věcmi, které nakoupili po cestě, a nedo​čkavě se postavila ke dveřím.
   Uvnitř to bylo ještě hezčí. „To je krása," vzdychala Jessica, nadšená nejen nádherně zařízeným obý​vacím pokojem, který zároveň sloužil jako jídelna, ale i výhledem z něho. Nábytek v místnosti byl pře​vážně z ratanu, stály tu také měkoučké pohovky.
Jessica postavila tašku na zem a odběhla k ok​nu v zadní části místnosti. Smith ji následoval a otevřel dveře na verandu. Většinu malého zad​ního dvorku zabíral bazén, Jessica však hleděla za něj, na zvedající se vlny s bílou pěnou, jemně omý​vající pláž.
„Úžasné," prohlásila blaženě a opřela se o dře​věné zábradlí. Sundala si boty. „Pojďme se projít po pláži, než se setmí."
Seběhla se schodů a pospíchala na kraj moře. Smith běžel s ní. Jessica poskakovala jako dítě a cákala kolem sebe slanou vodou.
Stála ve vodě a šťastně se smála. „To je nádhera! Líbí se mi tu." 

Smith se také smál. „Je to vidět."
Asi tak po půl hodině, když se setmělo, vydali se zpátky k domu. „Kdyby byl tenhle dům můj, bydlela bych tu napořád," prohlásila.
„Jsem tu docela často. Rád chytám ryby nebo si vyjedu na člunu."
„Na člunu? Ty máš člun?"
„Mám a hned dva. Kotví v přístavu Isabel, hned za mostem u pevniny. S jedním jezdím na rybaře​ní daleko na moři, druhý je plachetnice. Už ses ně​kdy plavila po moři?"
„Nikdy. Ale vždycky jsem chtěla. Ve filmech to vypadalo jako ohromná zábava. Taky je to asi dost těžké, všechny ty věci s napínáním plachet a tak. Nevím, jestli bych to vůbec zvládla,"
Smith se zasmál. „V tom případě, pokud vydrží počasí, si můžeme zítra ráno s Meg vyrazit." 

„Meg?" podivila se. „Název po bývalé milé?" 
„Ne. Zkratka z Megabajt. Ten větší člun se jmenuje Gigabajt. Máš hlad?" 
„Hrozný."
„Já taky. Kousek odsud je restaurace, kde úžas​ně vaří."
„Tak fajn. Ale musím se převléknout," řekla, když se podívala na své pomačkané šortky a tričko.
„Tady to není potřeba. Jen si vezmi nějaké bo​ty, jinak vypadáš skvěle i takhle. Že tam budu prv​ní," zvolal a rozběhl se k domu.
„Počkej!" křikla za ním a se smíchem se ho snažila dohonit. Tenhle Smith byl úplně jako vyměněný.
DESÁTÁ KAPITOLA
„Podívej, támhle," ukazoval Smith. „A támh​le." Jessica stála vedle něj na palubě Meg a ko​chala se tím pohledem. Z vln se chvílemi nořily hřbety delfínů, muselo jich kolem člunu plavat dobrých deset.
Smith se zasmál. „Nemůžu uvěřit, žes ještě ni​kdy neviděla delfína v přírodě."
„Věř tomu. S výjimkou filmů jsem delfína opravdu ještě neviděla. Od Bartlesville je k moři daleko a já nikdy moc necestovala."
Nastavila tvář rannímu větříku. Zhluboka se nadechla vlhkého mořského vzduchu. „Je to bá​ječné, miluju mořeplavbu."
Smith s úsměvem manévroval lodí kolem útesu čnícího z vody. „A to jsme ještě ani pořádně nevypluli."
„To je jedno, prostě se mi to líbí. Už to může být jenom lepší."
A bylo. Užívali si slastného ticha, přerušované​ho jen šustěním plachet a šploucháním vody. Jes​sica si připadala jako v ráji.
Smithovi zmizely z čela tenké vrásky znepokojení. Očividně nacházel na moři stejný klid jako ona.
   Jessica se posadila na polstrovanou lavici a 
povzdechla si. „Páni, tohle je tedy život. Na to bych si zvykla hned." Vzápětí si však v duchu musela připomenout, že už jen poslední týden a bude se muset z údolí vrátit do skutečného světa.
Plavili se po moři celé dopoledne a zpátky je zahnalo až kručení v žaludku.
Po obědě v jachtklubu se vrátili do domu na plá​ži a převlékli do plavek. Jessica si natáhla jedno​dílné modré, které koupili po cestě, a podle toho, jak se na ni Smith podíval, okamžitě poznala, že ho jejich střih rozhodně nenechává chladným. Spodní díl byl vykrojený téměř do pasu, zadní dekolt odhaloval neslušně mnoho a přední sahal prakticky až na pupek. Nosit takové plavky vyža​dovalo náležitou odvahu.
Ačkoli neřekl ani slovo, vydal ze sebe tichý přiškrcený zvuk, když k němu ladně došla přes obývací pokoj. Snažila se zachovat vážnou tvář, když ho míjela.
„Ty chraptíš?" zeptala se nevinně.
„Ne, ne. Vůbec ne." Vypadal komicky, jak byl celý nesvůj. „Jsi si jistá, že jsou tohle jedny z těch plavek, co jsem vybíral já?"
„Rozhodně. Nelíbí se ti snad?" Pomalu se otočila.
„Jsou… ehm… skvělý střih."
„To byl kompliment?"
„Kčertu, Jessiko, prostě v nich vypadáš fantasticky."
Pomalu se usmála. Najednou si fantasticky připadala. „Díky. Ani ty nevypadáš špatně, svalovče." A se smíchem vyběhla z domu.
Slunce prohřálo písek, a ačkoli byla voda na plavání stále ještě příliš chladná, byla jako stvořená k příjemnému osvěžení. Dováděli spolu jako děti, cákali jeden po druhém a nakonec si se smíchem lehli na ručníky do písku.
Jessica se převrátila na bok a podívala se na něj. Podepřela si hlavu rukou.
„Děkuju ti, žes mě sem vzal. Tady bych klidně mohla strávit celý život."
„Tak nějak jsem věděl, že se ti tu bude líbit."
„Nemůžu uvěřit, že jsem až doteď nikdy nebyla u moře. Zajedu sem s karavanem pokaždé, když budu mít čas."
„Mi casa, su casa. Můj dům je tvůj. Můžeš ho použít, kdykoli budeš chtít."
„Díky. Možná toho využiju."
Zavřel oči a ona té příležitosti využila, aby se k němu přisunula blíž. Prohlížela si jeho nádher​ně tvarované tělo. Všimla si tenké jizvy podél prs​ní kostí. Dotkla se jí prstem. Okamžitě otevřel oči.
„Co to je?" chtěla vědět.
„Jizva po operaci."
„Jaké operaci?"
„Srdce."
„Tys prodělal operaci srdce? Vždyť ti ještě není ani čtyřicet."
„Když mi byly dva roky. Ani si na to nepamatuju." „O co šlo?"
„Táta by ti poskytl kompletní odbornou analý​zu, ale zjednodušeně šlo o netěsnou srdeční ko​moru. Naštěstí táta pracuje v oboru, takže mě operoval nejlepší dětský kardiochirurg v zemi. Nikdy už jsem s tím neměl žádné potíže. Hrál jsem fotbal a všechno možné. Už si na to ani ne​vzpomenu."
„Tvůj otec je dětský kardiochirurg?"
„Ne, on se specializuje jen na dospělé. Měl hroznou radost, když můj bratr Kyle šel taky na medicínu, ačkoli ten teď pracuje jako plastický chirurg."
„Uvažoval jsi někdy o medicíně?"
„Ani minutu. Z krve jsem nervózní. A radši pracuju s věcmi, které neříkají au, když do nich píchneš."
Usmála se.
„Jako jsou počítače a grapefruity?"
„Přesně tak. Nejsem jako Kyle nebo táta. Vždycky jsem rád vyráběl a spravoval a bavilo mě pěstovat rostliny. Mám bakalářský titul ze země​dělské fakulty. Asi jsem v srdci prostě jenom farmář. V tomhle jsem zřejmě podobný spíš Tomovi než Kyleovi."
„Tom měl zelené prsty, na co sáhl, to rostlo a kvetlo. Měli jsme ohromný sad a jeho broskve byly nejlepší široko daleko. Miloval tu naši malou farmu. Málem mi puklo srdce, když jsem ji muse​la prodat, ale…“ Pokrčila rameny.
„Proč jsi ji prodala?"
„Finanční důvody." Jessica nechtěla znovu procházet trudnou minulostí, proto rychle změnila téma. Zamnula si nos. „Nemám červený nos? Trošičku mě pálí."
Smith okamžitě vyskočil a podíval se jí zblízka do tváře. „Kčertu, Jessiko, úplně jsem zapomněl, že se musíš namazat. Začínáš se připalovat. Rych​le pojďme dovnitř, mám tam nějaký chladivý gel s aloe vera."
Osprchovali se pod jednou ze sprch na pláži. Jakmile vešli do domu, zavedl ji do kuchyně, kde vytáhl ze skříňky tubu s gelem, obsahujícím vý​tažky z aloe vera. Vymáčkl si silnou vrstvu na dlaň. 

„Namaž si obličej," vybídl Jessiku, „já ti nama​žu záda."
„Je to hrozně příjemné," pochvalovala si, když si namazala tváře a nos.
„Měl jsem na to pamatovat. Nezlob se. Bolí to?" zeptal se, zatímco jí jemně mazal ramena.
„Ani ne. A nemusíš si dělat starosti, opaluju se rychle. Možná je to díky té kapce krve Cherokeeů, co mi koluje v žilách."
„Cherokeeů? Já jsem taky z části -" Zarazil se a nevesele se zasmál. „No, jelikož nejsem s dědeč​kem Petem pokrevní příbuzný, vlastně s nimi asi nemám nic společného."
„Ale ano. Myslím, že Malcolm Smith byl polo​viční nebo čtvrtinový Cherokee. A podle mě mě​la trochu indiánské krve i Lula. V podstatě kaž​dý z Oklahomy to tak má. Povídej mi o svém dědečkovi."
„Je to skvělý člověk a já ho vždycky zbožňoval. Já s Kylem i naši dva bratranci jsme přibližně stej​ného věku a trávili jsme u něj vždycky skoro celé prázdniny. Všichni mu říkají Cherokee Pete. Má dlouhé copánky a ďábelský smysl pro humor. Ač​koli má spoustu peněz, nosí seprané džíny a pro​vozuje venkovský obchod. Chová se jako normál​ní obyčejný chlap, ale má naprosto neuvěřitelnou knihovnu, přečetl všechno možné, od Johna Grishama až po Kanta."
Zatímco mluvil, k zešílení jemně jí roztíral gel po zádech. Krátce zaváhal, když se přesunul o ně​co níž, nakonec si ale dodal odvahy a začal krouživými pohyby klouzat od stehen k lýtkům.
Jessica nedokázala zabránit vzdechu, který jí unikl. Připadala si jako v ráji. „Moc ráda bych tvé​ho dědečka poznala." 

„Kdybys někdy měla cestu do východní části Texasu, zastav se u něj. Uvaří ti báječné čili a uká​že chřestýše, co chová jako svého domácího maz​líčka. Otoč se," vybídl ji tiše zastřeným hlasem.
Poslechla.
Klekl si na podlahu. Nevzhlédl. Nanesl si gel na ruce a začal jí pomalu mazat přední část nohou. Jessica se ani nepohnula, vychutnávala si rozkoš, jakou jí působil pohyb těch silných rukou po jejím těle.
Když se dostal ke kolenům, celá se chvěla.
Pořád se jí nepodíval do tváře.
Jemně pokračoval vzhůru, prsty se dotýkal cit​livé vnitřní strany stehen. Jessica se zajíkla a chy​tila se ho za ramena, aby se nezapotácela.
S hlavou skloněnou roztíral gel těsně pod vykrojením plavek.
Jessiku zaplavovaly vlny vzrušení. Zabořila mu prsty do ramen.
„Smithi?" zašeptala.
„Ššš. Nic neříkej." Rozechvěle se nadechl a vstal. Podal jí gel. „Zbytek už zvládneš?" zeptal se, aniž by jí pohlédl do očí.
Olízla si rty. „Ne. Byla bych radši, kdybys to udělal ty."
Napřáhl ruku a ona mu vymáčkla trochu gelu do dlaně. Začal jí mazat nejprve jednu paži, pak druhou.
Srdce jí tlouklo jako splašené a žár, který cítila, neměl se sluníčkem nic společného.
Jeho ruce se přesunuly na hrdlo, pak na klíční kosti. Pomalu jí stáhl ramínka plavek. Na chvilku se zastavil, pak začal dlaněmi přejíždět po obli​nách ňader, dával si však dobrý pozor, aby se ne​dostal za hranici, kterou vyznačovala látka. 

Pak poprvé zvedl hlavu a pohlédl na ni.
Celým Jessičiným tělem projela sladká bolest, tuba s gelem jí vypadla na zem.
„Jessiko," zašeptal se zatajeným dechem, „toh​le mě zabíjí. Řekni mi, abych přestal."
„Nepřestávej." Pevně mu hleděla do očí. „Pro​sím, nepřestávej."
Zajel prsty pod modrou látku a osvobodil z ní její ňadra. Podíval se dolů.
„Nádhera," řekl tiše. „Chci je ochutnat."
Sklonil se, aby obkroužil jednu bradavku jazy​kem, vzápětí ji vzal do úst a začal jemně sát. Jessica málem zešílela rozkoší. Zabořila mu ruce do vlasů a přitáhla ho blíž k sobě.
Smith zasténal a jediným pohybem jí plavky stáhl. Opájel se pohledem na její obnažené tělo.
„Bože, neuhodla bys, kolikrát jsem ležel v noci vzhůru a toužil dělat právě tohle. A tohle," dodal, klekl si před ni a zabořil tvář do jejího klína. Ru​kama jí přitom sevřel zadeček. „A ať jsem zatra​cený, jenom ochutnání mi nestačí. Chci tě celou."
„I já tě chci." Zvedla mu tvář. „Teď, Smithi. Prosím. Umírám."
Vstal, vzal ji do náruče a zamířil k ložnici. Polo​žil ji na postel, stáhl si plavky a sáhl po kondomu. Vypadal velkolepě a Jessica si ho prohlížela, za​tímco si natahoval ochranu. Pak se k ní otočil.
„Příště ti to vynahradím, lásko, slibuju, ale teď už nedokážu dál čekat. Toužím po tobě už příliš dlouho."
„Nechci, abys čekal," odpověděla a roztáhla pro něj nohy. „Jsem připravená stejně jako ty."
Klekl si mezi její rozevřená stehna, nadzvedl ji v bocích a pronikl jazykem mezi chloupky v jejím klíně.
„Jak jsi horká a vlhká, nejradši bych tě celou snědl."
„Chci tě cítit v sobě. Hned. Prosím."
Vyhoupl se nad ni, přisál se k jejím rtům a ve stejném okamžiku pronikl hluboko do jejího těla.
Jessica zasténala, zaplavila ji rozkoš. Prohnula se mu v ústrety a obemkla ho nohama. Pomáhala mu pronikat stále hlouběji. Vzápětí vydala výkřik, když její tělo zachvátila milostná křeč. Vyvrchole​ní bylo dlouhé a jeho mohutná ejakulace na sebe nedala dlouho čekat.
„Ach Jessiko, lásko," sténal znovu a znovu a tě​lo se mu chvělo tak silně, až se postel otřásala. Za​sypával ji polibky a znovu volal její jméno. „Za​tracený Tom! Proč tě jen musel mít první!"
JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Jessica strnula, šokovaná jeho slovy. „Smithi, proč jsi to řekl?"
Stočil se na záda a přejel si rukou přes oči. „Ach Jessiko, kčertu, nejsem blázen. Vím, že pokaždé, když se na mě podíváš, vidíš Toma, znovu živého a zdravého."
Obrátila se na bok a pohladila ho po hrudi. „To se pleteš. Rozeznám rozdíl mezi vámi dvěma, věř tomu. Tom je pryč a já to vím. Minulost jsem už dávno nechala za sebou. Ty jsi jedinečný člověk, Smithi, a jsi to ty, koho jsem chtěla, ty, s kým jsem se milovala." Položila mu hlavu na prsa a přitulila se k němu. „Žádný muž na mě nikdy nepůsobil tak jako ty. Žádný."
Přitáhl ji k sobě. „Rád bych tomu věřil."
„Můžete to brát za bernou minci, pane. Dokud jsem tě nepoznala, myslela jsem si o sobě, že jsem… že se mi poněkud nedostává vášně pro sex. A teď dokážu myslet jen na to, jak se ti dostat do kalhot."
Zasmál se. „Tak to jsme dva. Od té doby, co jsem tě uviděl poprvé, jsem se ani jednou pořádně nevyspal."
„Čím to je? Myslíš, že za to můžou jen feromony?"
„Možná tvoje krásné oči." Políbil ji na víčka. „Nebo smyslné rty a úžasný úsměv." Políbil ji na rty. „Anebo tenhle dolíček." Políbil ji na bradu. „Anebo ta tvoje prdelka, co mě přivádí k šílenství." Pohladil ji po zadečku. „Anebo tohle." Vzal do dlaně jedno ňadro a olízl jí bradavku. „Děvče, jaké já měl o tomhle sny! Ale možná to bude pro​stě všechno dohromady."
Na Jessičině těle nezůstalo jediné místečko, kte​ré by nepolíbil. Byla už znovu v krajině rozkoší, zatímco on prozkoumával ústy i rukama celé její tělo. Ještě nikdo se s ní nemiloval jako on, jako by byla bohyně, kterou uctívá. Připadala si jako nejžádoucnější žena na světě. Vzápětí převzala inici​ativu a podrobila jeho tělo stejně důkladnému zkoumání.
Zdálo se, že se mu líbí všechno, co dělá. A když se znovu spojili, jejich hladová těla si okamžitě di​voce vyšla vstříc.
Dobýval ji a ona se mu vzdala, celá, nic si nenechala pro sebe. Její tělo se zmítalo ve druhém vy​vrcholení, stejně mocném, jako bylo to první. Z očí jí vytryskly slzy.
„Jess, miláčku, proč pláčeš?"
„Já - myslím, že tě miluju."
Zasmál se a objal ji. „Ach lásko, to doufám. To doufám."
Promilovali celé odpoledne, pak se společně osprchovali a znovu se pomilovali. Smith trval na tom, že ji osuší a vyfénuje jí vlasy a užíval si každičkou mi​nutu s ní. Tak dobře se necítil už celé roky.
„Určitě víš, co děláš?" zeptala se ho, zatímco pracoval s fénem a kartáčem. „Moje vlasy jsou dost svéhlavé, není lehké s nimi něco provést."
„Důvěřuj mi, lásko. Ani já neměl vlasy vždycky krátké. Když jsem byl kluk, nosily se dlouhé a já vypadal jako strašák, dokud mě máma nenaučila co s tím. Miluju tvoje vlasy, jakou mají barvu, jak se mi vlní kolem prstů. Jsou jemné jako hedvábí."
Zasmála se. Když byl hotov, nastavil jí zrcátko. „Tak, co si o tom myslíš?"
„Je to… zajímavé." Zahihňala se. „Vypadám ja​ko kříženec mezi blond Dianou Ross a Chiou Pet."
„Podle mě to vypadá sexy. Jenomže dokážu myslet jen na to, jak by se tvoje vlasy nádherně vy​jímaly na mém polštáři. Nechápu, proč pořád no​síš ten ohon - tedy ne že by ti neslušel…“
Vstala a políbila ho na tvář. „Mám hrozný hlad. Co takhle chleba s arašídovou pomazánkou?"
„A co takhle garnát s arašídovou omáčkou? Vezmi si ty nové šaty, co jsme koupili, a vyrazíme si někam na večeři a zatancovat si."
„Zatancovat? Ty tančíš?"
„Je papež katolík? Zlato, jsem lev tanečních parketů. Umím waltz, foxtrot, čaču. Hrome, děv​če, umím i tango - nemluvě o těch tancích, při kte​rých se hlavně kroutí a otírá o sebe boky."
Popadl ji do náruče, aby jí předvedl malou ukázku. Jessice však spadl ručník, co měla uvá​zaný kolem sebe, a Smith na tanec okamžitě za​pomněl.
„Já taky tancovala ráda, ale nebyla jsem nikde už od střední školy. Nevím, jestli si to budu ještě pamatovat."
Podíval se jí do očí.
„Tom s tebou nikam nechodil?"
„Moc ho to nebavilo."
„Tak v tomhle jsme rozhodně jiní. Nalakuj si nehty na nohou červeným lakem, ženo, a vezmi si boty na tancování. Dnes večer to spolu rozjede​me." Přisál se dychtivě k jejím rtům. „Hmm, ale až později." Sevřel jí zadeček a sklonil se k její šíji.
Zasmála se a vymanila se z jeho sevření. „Tak to ne, nejdřív mi musíš dát najíst. A vzít mě na tan​covačku." Ovázala si znovu ručník kolem těla a zmizela v koupelně. „Koukej se obléknout," za​volala ještě přes rameno. „Za čtvrt hodiny jsem hotová."
Díval se za ní a uvědomil si, že se usmívá jako měsíček na hnoji, jak říkával dědeček Pete. Cítil se skvěle, báječně. Jako by někdo rozsvítil a všechny temné kouty v jeho duši se prozářily. Byl do Jessiky blázen a láska mu vlévala energii do žil. Kdyby   jenom -
Ne. Kčertu, ne. Nebude si kazit víkend. Bude předstírat, alespoň na těch pár dní, že žádný Tom nikdy neexistoval. Nebo se o to aspoň pokusí.
Začal si pískat oblíbenou melodii a zamířil k šatníku.
Jessica neměla žádný lak na nehty s sebou, ale ve skříňce našla jeden světle růžový. Raději ani nemyslela na to, komu mohl patřit.
Šaty bez rukávů světle modré barvy jí dokona​le padly. Sahaly jí téměř ke kotníkům a na straně měly rozparek. Nos měla pořád ještě červený, i když ne nijak hrozně, a troška líčidla to spravila. Lehce si namalovala rty a sepnula vlasy.
Vypadám docela dobře, pomyslela si. Připjala si stříbrné náušnice a uvolnila z účesu několik pramínků, které nechala volně splývat kolem obličeje.
Ještě trocha parfému a byla připravená. Vzala si sako a podívala se na hodinky. Jejda, místo pat​nácti minut už byla v koupelně dvacet. A to ještě nemám boty, uvědomila si.
Bílé sandály, které ji Smith přinutil koupit, byly dokonalé a k šatům se výborně hodily.
Hotovo.
Když otevřela dveře ložnice, Smith už na ni če​kal. Na sobě měl zelenou sportovní košili a kha​ki kalhoty a vypadal prostě úžasně. Jakmile ji spatřil, oči se mu rozzářily a Jessica si připadala jako královna.
Uličnicky hvízdl.
„Jsi úchvatná, lásko."
Natáhla nohu a zavrtěla prsty. „Žádný červený lak nemám, ale našla jsem tu nějaký růžový, vy​hovuje ti?"
„Dokonale, růžová je má oblíbená."
„Vsadím se, že tohle říkáš všem svým přítelkyním." Zavěsila se do jeho paže.
„Nemám žádné přítelkyně. Už dlouho jsem neměl."
Jessica se najednou cítila velice spokojeně. Pokusila se neusmát, ale nepodařilo se.
Jessica si povzdechla a přitulila se ke Smithovi, zatímco se z reproduktorů linula pomalá melodie. Garnát byl vynikající, želví koláč se sýrem delika​tesní a Smith byl skvělý tanečník.
„Tolik jsem toho nenatancovala od svých sedmnácti," řekla mu. „Už jsem úplně zapomněla, jak je to báječné."
„Škoda. Ohromně ti to jde."
Měl pravdu. Všechny kroky se jí jako zázrakem okamžitě vybavily a ty, které neznala, se ve Smithově pevném vedení rychle naučila. Vypadal ohromně sexy a Jessica si stačila všimnout závisti​vých pohledů několika žen v místnosti. Nejradši by na ně křikla „tenhle je můj".
Celý večer měli malý taneční parket v hotelo​vém baru prakticky sami pro sebe, jen občas se k nim připojil ještě jeden pár. Nakonec zbyli v místnosti sami až na barmana a diskžokeje. Smith jim oběma dal štědré spropitné, takže se vů​bec nebránili prodloužení provozní doby.
„Nejsi už unavená?" zeptal se.
„Trošku. Ale nechci, aby tenhle večer skončil. Ohromně si to užívám a navíc jsme ještě netančili čaču."
Zazubil se. „Pochybuju, že má tenhle mladík ča​ču ve svém repertoáru. Zeptám se ho. Nedáš si za​tím něco k pití?"
„Dala bych si ještě jedno zázvorové pivo."
Posadil ji ke stolu, mávl na barmana a pak ode​šel za diskžokejem.
Za chvilku se vrátil. „Čača se, bohužel, nekoná, ale říkal, že snad má něco v latinském rytmu. Na​jde to, než si odpočineme."
Když si zatancovali na onu slíbenou píseň, kte​rá latinskou hudbu připomínala jen velmi vzdále​ně, rozhodli se, že půjdou domů.
„Myslím, že mám doma nějaké tango," zašeptal jí do ucha. „Můžeme se svléknout a tančit nazí v kuchyni."
„Smithi!" pohoršila se naoko Jessica. Pak se rozesmála a spolu s ním pospíchala k autu.
Tančit nahá v kuchyni bylo něco úplně nového - a moc se jí to líbilo. Té noci dělali ještě spoustu věcí, které nikdy nezkusila, a líbily se jí všechny.
Následujícího rána si znovu vyrazili na moře. Jessica si začínala osvojovat námořnické doved​nosti. Nejvíc ze všeho se jí ovšem líbilo milování na zádi. Smith ji velice pečlivě namazal opalova​cím krémem a zároveň tak obstaral žhavou pře​dehru.
Bylo jasno a slunečno, nikde ani živáčka, a tak se nejméně hodinu plavili úplně nazí. Bylo to úžasné.
„Tohle je tedy něco," prohodila Jessica spoko​jeně, když stála u kormidla a Smith ji přitom ze​zadu objímal. „Nemůžu uvěřit, že to dělám."
„Ani já ne."
„Ještě jsi to nezkusil?"
„Ne. Nikdy předtím mě to ani ve snu nenapad​lo. Než jsem tě poznal, nedělal jsem spoustu věcí, co jsme vyzkoušeli spolu. Inspiruješ mě."
Levou rukou jí hnětl ňadro, zatímco pravá jí vklouzla mezi nohy. Opřela se o něj zády. Vzápě​tí zasténala rozkoší a sevřela pevně kormidlo.
„Jestli v tom budeš pokračovat, narazíme do skály."
„Já tě zachráním. Nebraň se, lásko, vychutnej si to." A tak to udělala. Pak si vyměnili místa.
Jessica úplně ztratila stud a zábrany. Byl to skvělý pocit.
„Vsadím se, že pilot toho vrtulníku nevěří svým očím," podotkl Smith.
„Vrtulníku?" vyjekla Jessica a rychle se podíva​la na nebe.
Uviděla však jen pár mráčků.
„Ty podvodníku!" Pleskla ho po zadku. „Vydě​sil jsi mě k smrti."
Se smíchem ji objal. „Promiň, lásko, ale když jsem s tebou, připadám si znovu jako kluk." 

Přivinula se k němu a usmála se.
„Rozumím ti. Že jsem šla do té restaurace v Harlingenu, to bylo to nejlepší, co jsem kdy udě​lala. Moc tě miluju."
Té noci spolu leželi v posteli, ale zatímco Jessica klidně spala, Smith začínal cítit neklid. Za zvu​ku vln, sexuálně ukojený - nebo spíš úplně vyčer​paný - a přece nemohl usnout.
Myslel na Toma.
A na Jessiku. Tomovu ženu.
Smith měl všechno - zdraví, vzdělání, milující rodinu, neomezené možnosti. Když vystudoval univerzitu, dal mu dědeček Pete milion dolarů. Ten se mu podařilo během krátké doby zdvojná​sobit a tak dostal od dědečka dalších deset milio​nů v rámci stejné dohody, jakou uzavřel i se svými ostatními vnuky.
Všechno, na co sáhl, vycházelo, jeho firma prosperovala, stavěl si nádherné domy a mohl mít každou ženu, kterou si zamanul. Život byl pro​cházkou rajskou zahradou, dokud nezjistil, že ne​ní synem Rutledgeových. To bylo sice zdrcující a prošel si kvůli tomu peklem, ale nebylo to nic v porovnání s tím, co zažil Tom.
Jeho druhé já žilo v zoufalých podmínkách s matkou, závislou na drogách, a později s chlad​nou babičkou, musel se spokojit s večerními kur​zy, aby vůbec dodělal střední školu, zatímco se dřel, aby vydělal na živobytí. Tom měl v životě jen málo radostí: svůj malý obchod, svou farmu a svou ženu.
Osud mu uštědřil další krutou ránu, když zůstal paralyzovaný po té nešťastné nehodě. Nejen že se už nemohl víckrát procházet svým sadem nebo projet na koni, musel se dívat, jak farmu prodáva​jí, aby měli na zaplacení všech účtů, jak upadá je​ho obchod, protože už v něm nemůže pracovat. A Jessica.
Jistě byla světlem jeho života. Pak ale Tom ze​mřel a přišel i o ni. Přišel o ni a zanechal jí jen ne​konečné účty za léčení.
A teď, místo aby ctil památku svého dvojčete, si on, Smith, vzal jeho vdovu do postele. Nebyla to Jessičina vina. Cítil, navzdory všemu, co říkala, že je pro ni jen náhradníkem za Toma.
Snažil se dívat na věci realisticky. Byl inteli​gentní a věděl něco o psychologii. Nic však ne​pomáhalo.
Pocit viny sužoval celé jeho bytí.
DVANÁCTÁ KAPITOLA
Jessiku probudila vůně kávy. Natáhla se po Smithovi, ale místo vedle ní bylo prázdné. Protáhla se vstala, rozhlédla se po místnosti po něčem, co by si mohla vzít na sebe. Neměla tušení, kde jsou její věci. Natáhla si tedy jedno z jeho triček a vy​šla ven z ložnice.
Smith byl v kuchyni a právě dával chléb do topinkovače. „Dobré ráno, ospalče," usmál se, když ji uviděl. „Už jsem tě chtěl jít vzbudit. Je čas vrá​tit se do civilizace." Vzal vejce a rozklepl je do mí​sy. „Jak si dáš vajíčka? Míchaná nebo míchaná?"
Ještě stále rozespalá došla k němu, objala ho a položila mu hlavu na záda.
„Dám si až za chvíli. Nejdřív potřebuju kafe. Opravdu se musíme vrátit?"
„Obávám se, že ano. Máš nějakou práci a já taky. A taky máš jít dnes odpoledne na rehabilitaci."
„Myslím, že už to stejně nepotřebuju. Je to o hodně lepší, zápěstím už pohybuju jako nic. Vi​díš?" Zajela mu rukou k poklopci.
„Ale, no tak," řekl a chytil ji za prsty. „Jestli zač​neš s tímhle, spálí se nám topinky a já přijdu pozdě na schůzku. Co kdyby sis nalila kafe a pak se rychle osprchovala? Než se oblečeš, bude snídaně hotová."
Poněkud zmatená jeho chováním si nalila šálek
a vrátila se do ložnice. Odkdy se Smith stará víc o topinky než o milování s ní? Mluvil o schůzce. Možná se něco děje u něj v podniku.
Osprchovala se, oblékla a rychle si naházela vě​ci do tašky. Když se vrátila, Smith zrovna nandával míchaná vajíčka na talíře.
„Mmm, to vypadá skvěle. Nevěděla jsem, že umíš vařit." Objala ho a chtěla ho políbit.
„Opatrně," varoval ji a zvedl pánev nad hlavu. „Nechci tě spálit. Jasně že umím vařit - topinky a vajíčka. A taky dokážu otevřít plechovku s čili." Zazubil se. „Sedni si a pusť se do jídla."
Snídali u stolu s vyhlídkou na moře a Jessica zatoužila vyrazit na moře namísto návratu do Harlingenu. „Jak odsud vůbec dokážeš odjet?" 

„Někdy je to těžké, ale připomínám si, že i ráj začne po nějaké době nudit. Když se sem pak vra​cím, o to víc se těším."
„Možná bychom sem mohli jet i příští víkend."
„Musíš odjet do Dallasu, nevzpomínáš si? Ta prodejní výstava začíná příští víkend."
„Ale kruci," řekla zklamaně, „máš pravdu. A musím to ještě všechno připravit. Pojedeš tam se mnou?"
„Zlato, moc rád bych, ale na stole v kanceláři mám už teď obrovskou hromadu papírů. Brzy bu​de důležité zasedání rady a mám v diáři tolik kon​ferencí a schůzek, že by to udolalo i koně."
Jessica si okamžitě připadala provinile. To kvů​li ní zanedbával svou práci. „Tak raději vyrazíme." Vzala mu talíř. „Mám zabaleno. Běž se vypravit, já zatím umyju nádobí."
„Stačí, když to dáš do dřezu. Brzy sem dorazí uklízečka." 

Jestli měla Jessica pocit, že když přejeli po mostě na ostrov, Smithova nálada se okamžitě vylepšila, při cestě zpátky zažila pravý opak. Čím blíž byli k Harlingenu, tím byl zamlklejší. Sotva z něj vyrazila slůvko. Jistě, byl zdvořilý. Smith byl vždycky zdvořilý. Ale najednou jí byl nějak vzdálený.
„Něco tě trápí?" zeptala se.
„Ne."
Když dorazili domů, popadl zavazadla a zamířil dovnitř. Jessica si pomyslela, že jí možná odnese tašku k sobě do pokoje, ale neudělal to. Cítila se trochu ublíženě. Nejprve mu to chtěla říct, ale po​cit z minulého dne, že před ním nemusí nic skrý​vat, zmizel. Vyvstala mezi nimi bariéra, sice ten​ká, ale přece bariéra.
„Jestli mě omluvíš, musím se převléknout a jít." Podíval se na hodinky. „Zřejmě se vrátím až po​zdě. Rik tě na rehabilitaci odveze."
„Nepotřebuju, aby mě vozil, umím řídit. Nebu​de ti vadit, když si půjčím auto? Karavan na tako​véhle popojíždění není moc praktický. Nebo si můžu nějaké pronajmout."
„Ksakru, nemusíš si nic pronajímat," ohradil se ostře. „Mám jich plnou garáž. Vyber si kterékoli. Nejlíp se ti asi bude řídit BMW. Klíčky jsou u zad​ních dveří do garáže."
Znovu se podíval na hodinky. „Potřebuješ ještě něco?"
Ohromená jeho proměnou na něj dokázala jen udiveně zírat. Najednou si připadala jako někdo, kdo hrozně obtěžuje. „Ne," vypravila ze sebe na​konec. „Nic."
Smith odkráčel chodbou, jako by mu hořelo za patami. 

„Připomínáš mi Jekylla a Hydea," zabručela si pro sebe. Možná má s Tomem společného víc, než si na začátku myslela. Tom k ní byl vždycky poně​kud odtažitý, ale u něj aspoň dokázala přesně po​znat, kdy na něj podobná náladovost přichází. Na​učila se nechat ho v takových chvílích být. Konfrontace by byla to nejhorší, co by mohla udě​lat. Možná je to se Smithem stejné.
Ta představa ji trápila.
Ne, nemohla uvěřit, že by Smith byl jako Tom. Něco ho souží, zřejmě obchodní záležitost. Zača​la si vybalovat.
O chvíli později se odebrala do dílny, kde už by​ly Juanita a ostatní ženy v plné práci. Jessica záhy zapomněla na všechna trápení a než se nadála, byl čas na oběd. Švadleny pro ten den skončily a Jessi​ca se ještě zdržela, aby načrtla nový vánoční návrh.
Moc od ruky jí to ale nešlo, několikrát se přisti​hla, jak hledí z okna a představuje si Smithovy ru​ce na svém těle.
„Slečno Jessiko?"
Vzhlédla a uviděla Rosu s podnosem v rukou. „Přinesla jsem vám oběd."
„Ach děkuji, Roso. Asi se raději najím u bazénu."
Chtěla od ní tác vzít, ale Rosa trvala na tom, že ho odnese.
„Mám už zápěstí v pořádku, zvládnu to."
„Pan Smith mi nařídil, abych se o vás dobře postarala," odpověděla rázně Rosa a bylo roz​hodnuto.
Jíst u bazénu o samotě nebylo tak příjemné ja​ko ve dvou. Jessica si proto s obědem pospíšila a pak se šla připravit na návštěvu rehabilitačního zařízení.
Když se vrátila, v domě bylo ticho. Byla tu jen Rosa a loupala hrášek na večeři. Jessica jí chtěla pomoct, ale Rosa ji z kuchyně vyhnala.
Zkoušela tedy pracovat, ale neměla nikde stání. A bylo ještě brzy telefonovat Shirley, jistě je ještě v práci.
Mel. Už s ním nemluvila celou věčnost. Potěše​ná představou dlouhého rozhovoru se svým pěs​tounem zvedla sluchátko a vymačkala číslo na Floridu.
Mel je v centru pro seniory, oznámila jí jeho snacha. Hraje tam s kamarády domino jako každé pondělí. Bude ho mrzet, že nebyl doma, až se do​zví, že volala. Jessica slíbila, že zavolá později.
Cítila se najednou velice opuštěná. Vydala se na procházku citrusovým sadem a pak zašla ke stájím. Rio si jí téměř nevšímala, ale Dulcea, stra​katá klisna, začala nadšeně řehtat.
„Ahoj, děvče," pohladila ji Jessica po nozdrách. „Nezlob se, ale dnes jsem ti nic nepřinesla. Přišla jsem si jen popovídat. Bereš?"
Dulcea pohodila hlavou, skoro jako by rozumě​la. Jessica se zasmála. Vzala kartáč a začala ko​bylku kartáčovat a přitom jí vyprávěla o všem, co ji trápí. „Muži jsou někdy divní, nezdá se ti?"
Dulcea zavrtěla ocasem a pohlédla na Jessiku, jako by říkala: „To tedy jsou."
Asi tak po hodině Jessica kartáč odložila. „Dí​ky, Dulceo. Už je mi líp. Zase za tebou přijdu."
Když se vrátila do domu, byl skoro čas na veče​ři. Vzápětí se objevila Rosa se vzkazem od Smithe. „Á, tady jste, slečno. Volal pan Smith. Prý dnes nestihne přijet na večeři, máte se najíst bez něj. Rik vám naservíruje, jakmile si budete přát."
„Díky, Roso. Jen se umyju." 

Ačkoli už byla pořádně vyhladovělá, nějak si nemohla zvyknout jíst znovu o samotě.
Nejen že Smith nepřijel na večeři, ale nebyl do​ma, ani když už se Jessica vypravila do postele. Ležela dlouho vzhůru, celou věčnost, a čekala, až ho uslyší přicházet. Kolem půlnoci usnula, vzbu​dila se však kolem půl druhé. Měla pocit, že ho slyší.
Opravdu. Tiché kroky se zastavily za dveřmi, pak však pokračovaly dál po chodbě.
Následujícího rána odjel ještě před snídaní.
Toho večera znovu nepřišel na večeři, jen jí po​slal vzkaz po Rose.
„Má moc práce," uklidňovala Jessiku.
Možná, pomyslela si. Ale mohl mi přinejmen​ším zavolat nebo mi přijít dát polibek na dobrou noc. Kdyby byl unavený, nic by po něm přece ne​chtěla.
Co jestli jí naznačuje, že se jí chce zbavit? Mož​ná, že všechna ta intimita, kterou spolu během ví​kendu sdíleli, znamenala pro ni mnohem víc než pro něho. Nebyla příliš zkušená v takových zále​žitostech. Nebyla si jistá, jak přesně to chodí.
Tom byl jediný muž, se kterým se do té doby milovala, a jejich sexuální život moc nefungoval. A když Tom začal víc pít, i ten milostný život, co měli, vzal za své.
Smith ji předčil jak znalostí nejrůznějších technik, tak zkušenostmi. Byly snad všechno, co jí říkal, jen falešné řečičky? Znamenal snad pro něj jejich společný víkend na South Padre jen další sexuální zážitek? Nevěděla, co si myslet. A bolelo to.
Stále doufala, že Smith má jen moc práce, chtě​la mu věřit. Ale v žádném případě nemůže znovu navázat vztah s mužem, který by se jí nechtěl ote​vřít a díky kterému by o sobě začala znovu po​chybovat. Zítra si se Smithem promluví, zeptá se ho na to. A jestli nedostane ty správné odpovědi, odjede odtud.
S tím odhodláním šla spát.
Uprostřed noci se probudila a zjistila, že nad ní někdo stojí.
„Smithi?" Rozespale k němu napřáhla náruč.
Vzal ji za ruku a pohladil. „Nezlob se. Nechtěl jsem tě vzbudit, Jess. Jen zase spi."
Než mu mohla odpovědět, odešel.
Posadila se a podívala se na budík. Dvě hodiny a osmnáct minut.
Co to všechno má znamenat? Byla už úplně vzhůru.
„Už toho mám dost!" Odhodlaně odhodila pokrývku a zamířila ke Smithově ložnici. Nejprve zaklepala. Když neodpovídal, otevřela dveře a ve​šla. Nebyl tam, ale slyšela, jak ve sprchovém kou​tě teče voda.
Zamířila tedy do koupelny. Vyjasní si to s ním hned, nebude už dál čekat a hrát si na schováva​nou. Rázně sprchový kout otevřela.
Smith na ni hodnou chvíli překvapeně hleděl. Povšimla si reakce jisté části jeho těla. Velkolepé reakce. Vzápětí si uvědomila vlastní touhu. No nic, promluvíme si později, pomyslela si a svlékla si noční košili.
Když vstoupila do sprchy, zvolal: „Počkej, ne​choď sem!"
„Proč ne?"
   „Zmrzneš. Sprchoval jsem se ve studené." Rychle vypnul vodu a sáhl po ručníku.
   Postavila se za něj. „Musíme si promluvit." Položila mu ruce na ramena a přitiskla se k němu. „Jsi z té vody hrozně studený"
„Ne," odpověděl. „Právě že nejsem. Je pozdě. Nepromluvíme si ráno?"
„Ráno zmizíš na další ze svých schůzek. Chci si promluvit hned. No… možná až za chvíli. Kdo tě to tak rozpaluje, že se musíš ochlazovat?" Svůdně se o něj otřela.
„Ach Jess," zasténal. „Tohle nedělej, zlato."
Udělala to znovu. „No tak, pověz mi, kdo tě to tak rozpaluje."
Přisál se k jejím rtům s neukojitelnou touhou. „Ty, u všech čertů. To ty mě rozpaluješ. Zabije mě to, Jess. Bůh mi pomoz, nedokážu na tebe přestat myslet." Zvedl ji a zamířil k posteli.
A pak se oba oddali své vášni.
O půl osmé ráno se Jessica vzbudila ve Smithově posteli. Sama.
Znovu se vypařil, aniž by si promluvili o tom, proč se jí vyhýbá. A bylo víc než jasné, že právě to dělá.
S povzdechem vstala, našla si noční košili a pospíchala do svého pokoje, aby se převlékla. Dnes už ho rozhovoru uniknout nenechá.
Problém evidentně nespočíval v tom, že by se mu omrzela, v noci se o tom mohla přesvědčit. Na​opak, zdálo se, že se jí nemůže nabažit. Něco ale nebylo v pořádku. Už mu nevěřila, že je pořád pryč, protože má spoustu obchodních schůzek a jednání.
Ze všech sil se snažila přestat na to myslet. Odešla do dílny a spolu s ostatními švadlenami pracovala celé dopoledne. Zabalila poslední ka​belku pro Neiman's a připravila si ty, které vezme na prodejní výstavu. Když byly všechny kabelky v krabicích, rozloučila se s ostatními ženami, každou z nich objala a poděkovala jim za neoce​nitelnou pomoc a bezvadnou práci. Navíc jim k výplatě v obálce přidala malý bonus. Všechny objednávky na kabelky Jessiky Milesové byly vyřízeny a nazítří Jessica odjede do Dallasu.
Pyšná, jak všechno zvládly, odešla na oběd. Če​kal tam na ni další vzkaz.
„Pan Smith na večeři nedorazí."
Jako studená sprcha. Kčertu! Už téhle hry bylo dost. „Pak ani já ne."
Po rehabilitaci si zašla ke kadeřníkovi, nechala si udělat manikúru a pedikúru a nalakovat nehty načerveno.
Poté šla nakupovat a najedla se v jedné čínské restauraci. Po večeři šla do kina. Domů se vrátila někdy kolem desáté večer.
Smith na ni čekal u dveří.
„Kde jsi, sakra, byla?"
Zamžikala. „Prosím?"
„Kde jsi, sakra, byla?" Z očí mu sršely jiskry.
„Venku."
„Kde venku?"
„Měla jsem schůzky." Pokusila se ho obejít, ale zablokoval jí cestu.
„Co to má znamenat?" zeptal se podrážděně. „Co jsi dělala?"
Jessiky se zmocnil vztek. „Zatraceně, Tome, nemusím ti zodpovídat každý svůj krok!"
Smith zbledl. Chvíli na ni jen hleděl. „Nejsem Tom. Je mrtvý. Já jsem Smith. Smith!"
„Já to vím."
„Řekla jsi mi Tome. Zatraceně, já nejsem Tom! Nikdy nebudu. Měl jsem o tebe strach. Bál jsem se, že jsi měla nehodu nebo tě někdo přepadl ne​bo - kčertu, já nevím - něco horšího." Vyřítil se z domu a práskl za sebou dveřmi.
Jessice bylo nanic. Opravdu mu řekla, Tome? Nechtěla, samozřejmě. Možná jí to uklouzlo, pro​tože podobné hádky důvěrně znala. Už před ne​hodou byl Tom téměř paranoidní ohledně jejích aktivit. A po nehodě se všechno jenom zhoršilo. Nemůže, nebude tímhle procházet znovu. Ani za nic na světě.
A je po všem. Jedu pryč.
TŘINÁCTÁ KAPITOLA
Smith si to rázoval mezi grapefruitovými stro​my a snažil se zbavit adrenalinu, který mu proudil celým tělem. Nebyl rozčilený, ani předtím ne. Měl strach, příšerný strach. A teď přišel konečně onen úder pod pás. Jeho nejhorší obavy se naplnily, když mu Jessika řekla Tome. Měl pravdu, celou tu dobu, navzdory všemu jejímu přesvědčování o opaku. Má je oba v hlavě pomíchané, zaměňuje jednoho za druhého. Freudovské podřeknutí to jen dokázalo.
Cítil se, jako by mu někdo probodl srdce dýkou.
Střídavě klel a modlil se, na čele mu vyrazil studený pot. Nakonec si sedl na zem a zabořil hlavu do dlaní. Co jen má, u všech čertů, udělat? Byl k zbláznění zamilovaný do ženy, která stejně šíle​ně miluje mrtvého. Jeho bratra. Jeho nešťastné, mrtvé dvojče.
Snažil se udržet si od ní odstup, snažil se ze všech sil, ale nic platno, byl jí úplně posedlý. Přes​to ho neustále sžíral pocit viny vůči Tomovi. Chví​lemi měl pocit, že se z toho všeho zblázní. Možná by bylo lepší, aby se Jessica po přehlídce v Dalla​su už nevracela. Možná, že za čas -
Ze zamyšlení ho vytrhlo zaburácení motoru. Rychle se rozhlédl kolem.
Jess. „Ach bože, to ne!"
Vyskočil a rozběhl se za zvukem.
Jen tak tak stihl doběhnout na příjezdovou ces​tu, než tam dorazil její karavan. Postavil se do​prostřed cesty a zvedl paže.
Zmáčkla klakson, ale nezastavila. Jestli chce od​jet, bude ho muset přejet. A jestli se kvůli ní bude muset utkat z duchem zemřelého, udělá to taky.
Karavan zastavil a Jessica znovu zmáčkla klak​son. Zůstal stát.
„Jdi mi z cesty!" křikla z okna.
„Nehnu se odsud, dokud si nepromluvíme!"
„Promluvit si? Promluvit?" zaječela. „Snažila jsem se promluvit si s tebou celé dny. Ale tys měl schůzky! Uhni!" Znovu zatroubila.
„Buďto mě budeš muset přejet, nebo si promluvíme, jinak se odtud nehnu."  Následovalo dlouhé ticho. „Tak dobře. Pojď dovnitř."
Na to jí neskočil. „Nejdřív vypni motor a otevři mi dveře."
Další dlouhé ticho.
Nakonec motor umlkl a dveře se se zaskřípěním otevřely. Ten starý karavan je na rozpadnutí, po​myslel si Smith, v tom nemůže nikam jet.
Než mohla znovu nastartovat, rychle doběhl k otevřeným dveřím a naskočil dovnitř.
„Lásko," oslovil ji, vzal ji za ruku a mávl doza​du k obytné části karavanu, „pojďme támhle do​zadu, sedneme si a vyříkáme si to všechno z očí do očí, co ty na to?"
Vytrhla mu ruku.
„To tedy ne! A neříkej mi lásko, nemám v úmys​lu přiblížit se s tebou k posteli. Jestli si chceš pro​mluvit, zůstaň sedět a můžeš začít." 

Odevzdaně si povzdechl.
„Tak mluv," řekla ostře a zkřížila si ruce na pr​sou. Věnovala mu divoký pohled.
„Zlato, mrzí mě, že jsem tě tak rozrušil, ale miluju tě a měl jsem o tebe hrozný strach, když ses pořád nevracela a já ani nevěděl, kde jsi."
„Řekni to znovu."
„Měl jsem o tebe hrozný strach."
„Ne, to předtím."
„Mrzí mě, že jsem tě rozrušil."
„Ne," řekla, „to mezitím."
„Miluju tě."
„Ještě jsi mi to nikdy neřekl." „Určitě řekl." Zavrtěla hlavou.
„Ne. Já ti to řekla aspoň stokrát, ale ty mně ani jednou. Už jsem si začínala myslet, že pro tebe nic neznamenám, že mě bereš jenom jako náhodnou aférku a že se mě chceš zbavit."
„Zbavit se tě? Ach bože, Jess, jsem do tebe blá​zen, ale pak vždycky začnu myslet na Toma a na to, jak si nás oba zaměňuješ a -"
„Cože! Poslouchej, tohle je jedna z věcí, které si musíme vyjasnit. Smithi, já tě za nikoho nezaměňuju. Nebo přinejmenším donedávna to tak nebylo. Moc mě mrzí, že jsem se přeřekla a oslovila tě jako Toma, ale jak jsi vyváděl, znělo to zrovna jako on. Znepříjemňoval mi život svými žárlivými a paranoidními scénami. Musíš vědět, jak to s námi bylo."
„Zlato, nemusíš mi vyprávět -"
„Ale ano, musím. Ty si myslíš, že jsem Toma šíleně milovala a že ho nějakým zvráceným způso​bem v tobě vidím znovu živého. Tak to není. Nemi​lovala jsem Toma už dlouho předtím, než zemřel, ještě předtím, než se vyboural na té motorce." 

Na chvíli se odmlčela. „Asi jsem tě tím příbě​hem nechtěla připravit o iluze, když to nemělo žádný smysl, ale teď vidím, že je potřeba, abys znal celou pravdu.
Tom byl alkoholik, hrubián, uzavřený do sebe a nedalo se s ním vydržet. Prosila jsem ho, aby začal chodit k psychoterapeutovi nebo do man​želské poradny, ale odmítl. Místo toho jsem tam šla já. Díky poradně se mi podařilo udržet si zdravý rozum a sebrala jsem v sobě dost odvahy, abych od něj odešla. Několik měsíců jsme spolu nežili a dva týdny předtím, než se opil na tom večírku a pak naboural, jsem vyplnila žádost o rozvod."
Smith na ni užasle zíral.
„Nechala jsem to všechno plavat a vrátila se k němu jenom proto, že neměl nikoho, kdo by se o něj staral, a protože zoufale potřeboval krytí mou pojistkou."
Smith pocítil příval vzteku. „Ubližoval ti?"
„Fyzicky? Ne. Psychicky? Ano. Už od začátku jsme měli problémy. V Tomovi byla jakási temno​ta a odmítal pomoc. Nikdy se mi s ničím nechtěl svěřit, jen se mi pořád víc vzdaloval. Přesně jako jsi to dělal ty během posledních pár dní. Prošla jsem si peklem a znovu už na to nemám sílu, už ne​chci, Smithi. Bude nejlepší, když odjedu hned teď. Vážím si všeho, co jsi pro mě udělal - a pro Toma. Mrzí mě, že jste se nikdy nepoznali, možná bys mu ty dokázal pomoct. Já to nedokázala."
„Nešťastník jeden. Nedostal moc šancí, co?"
„To není pravda. Měl sice zlé začátky a to ho ovlivnilo, o tom nemůže být pochyb, ale spousta jiných taky neměla zrovna pohádkové dětství a překonali to. On si vybral zůstat obětí. To jsem pochopila už dávno a přestala ho litovat. Nedělej z něj mučedníka, Smithi. A nebuď jako on." 
„Já nepiju."
„To je od tebe prozíravé, zvlášť když vezmu v úvahu vaši rodinnou historii, ale o tom jsem nemluvila. Nesmíš se trápit v ústraní a uzavírat před těmi, kteří tě milují, jinak zůstaneš sám napořád."
„Ty mě miluješ, Jess?" Vzal ji za ruku.
„Jistě, že tě miluju. Ale nechci už zažít další vztah, jako byl ten s Tomem. Partneři spolu mu​sejí komunikovat, na tom vztah stojí."
„A teď komunikujeme?"
Suše se zasmála.
„Většinu mluvení obstarávám já."
„Tak mi dovol, abych ti vysvětlil, proč jsem se tak choval." Otevřel jí své srdce, pověděl jí o po​citu viny, který ho pronásledoval, protože se do ní zamiloval, toužil po ní, o svém strachu, že je pro ni jen náhradou za Toma. Řekl jí všechno.
„Jess, já tě miluju, miluju tě z celého srdce. Zů​staň se mnou a dovol, abych ti to dokázal. Přísa​hám při Bohu, že už na tebe nebudu nikdy křičet. I kdybych si dělal starosti, budu mlčet. A udělám všechno pro to, abychom spolu mohli o všem mlu​vit. Slibuju." Políbil ji na dlaň a položil si ji na tvář. „Dej mi ještě šanci. Pomoz mi, abych to všechno dělal správně."
„Kdybych souhlasila, uděláš pro mě něco?"
„Cokoli. Jen řekni."
„Pojedeš se mnou do Dallasu, navštívíš svou ro​dinu a promluvíš si s nimi?"
Nezaváhal. „Jestli si to přeješ, Jess, skočím tře​ba do ohně."
Zasmála se a pohladila ho po tváři. „Skákat do ohně nemusíš. Já jen chci, abys byl šťastný. Vím, že tě tvá rodina miluje a že jim chybíš. Je čas vyříkat si minulost a konečně to všechno hodit za hlavu."
„Zkoušel jsem to. Nebudou se mnou mluvit."
„Myslím, že tentokrát budou." Nastartovala motor.
„Kam jedeš?"
„Zpátky zaparkovat."
Usmál se.
„Už ses někdy milovala v karavanu?"
 „Zeptej se mě na to zítra."
   Jessica se probudila ve Smithově náruči, s plyšovou opicí pod hlavou. Zavrtěla se a protáhla.        „Dobré ráno, miláčku," řekl a políbil ji na čelo.   „Dobré ráno."
„Už ses někdy milovala v karavanu?" Zasmála se. „Několikrát. Jak dlouho už jsi vzhůru?"
„Chvíli. Jen jsem se díval, jak spíš." Pohladil ji po tváři. „Musím ti ale říct, že tohle je ta nejošklivější opice, jakou jsem kdy viděl."
Přikryla jí uši. „Tohle před Bobem neříkej, ra​níš jeho city. Je to můj věrný kamarád. Shirley mi ho dala k narozeninám těsně předtím, než jsem vyrazila na cestu shánět odbyt pro naše kabelky. Říkala, že potřebuju někoho do postele. Kolik je hodin?"
Podíval se na hodinky. „Skoro osm. Dáš si snídani?"
   „Rozhodně. Máš dnes nějaké schůzky?" Odkašlal si. „Ehm… miláčku, musím se ti s ně​čím přiznat." 
   „A to?"
„Slib mi, že nezačneš zuřit."
   „Neslibuju nic. Jen to pěkně vyklop." 

„Vlastně jsem žádné schůzky ani neměl, až na pár výjimek, které netrvaly déle než hodinu."
„A co jsi tedy za ty poslední tři dny dělal?"
„Zabíjel čas. Rybařil, hrál karty, chodil do posilovny. Cokoli, abych na tebe nemusel myslet. Ne​pomáhalo to. Nedokázal jsem myslet na nic jiného." Políbil ji na čelo. „Zato teď už myslím jen na mísu lívanců s javorovým sirupem."
„Chvála bohu." Škádlivě ho šťouchla loktem. „Tak vstávej. Jdeme na snídani, abys neumřel hlady."
Oblékli se a vystoupili z karavanu.
„Připomeň mi, abych ti sem koupil větší postel, než to tu zkusíme znovu," poznamenal. „Svaly na krku mi úplně zdřevěněly."
„Potom tě namasíruju. Jsem v tom náhodou do​cela dobrá. Chodila jsem na kurz, když Tom -" Zarazila se, když jí uniklo to jméno. „Nezlob se."
„Lásko, neomlouvej se. Žila jsi prostě s Tomem, nemůžeme dělat, jako by nikdy neexisto​val. Už jsem se s tím smířil. Jak je na tom to tvo​je zápěstí?"
„Vlastně mi včera skončila rehabilitace. Prý se mi skvěle zotavilo, mám ale ještě pár týdnů cvičit."
„V tom případě si mě na tu masáž můžeš ob​jednat. Nechceš se dojít osprchovat? Já bych za​tím řekl Rose, ať připraví snídani. Dáš si taky lívance?"
„S chutí."
A tak se společně přejedli lívanci.
„Budu muset začít držet dietu," povzdechla si Jessica. „Sotva dopnu džíny. Na oběd si dám jen salát, nic víc. A taky musím začít cvičit. Možná bych mohla běhat."
  „Chodit bude lepší, přinejmenším pro začátek. 

A než s tím začneš, musíme ti koupit pořádné bo​ty. Vlastně bychom mohli vyrazit na nákupy dnes dopoledne."
„Mám tu jedny tenisky."
„O těch mi vůbec nemluv. Důvěřuj svému trenérovi, lásko. Koupíme ti ty správné."
„Ano, trenére." Usmála se. „Rozmyslel sis to s tou cestou do Dallasu? Výstava začíná v pondě​lí. Mohl by ses stavit za svými rodiči, zatímco tam budu."
Chvíli nic neříkal. „Šla bys za nimi se mnou? Můžeme letět už v neděli. Anebo v sobotu a zajet taky za dědou Petem. Byl bych moc rád, kdybys​te se vy dva seznámili."
„Promiňte," přerušila je Rosa, „máte telefon, slečno. Je to paní Myersová z Neiman Marcus. Mám jí vyřídit, že zavoláte později?"
„Ne, ne. Vezmu si to hned. Děkuju, Roso."
Vzala si od Rosy přenosný telefon a stiskla tla​čítko. „Dobré ráno, Sandi. Tady Jessica. Včera jsme odeslali poslední objednávku. Zboží by k vám mělo dorazit zítra."
„Naše zákaznice to rády uslyší," řekla Sandi, „ale volám vám kvůli něčemu jinému."
Zatímco nákupčí mluvila, Jessica byla čím dál vzrušenější. Ačkoli dál mluvila s odstupem jako pravá obchodnice, málem přitom tančila po pokoji.
„To zní jako zajímavý návrh, Sandi. Musím si nejdříve promluvit se svou partnerkou a odpo​ledne vám dám vědět, jak to dopadlo." Rozlou​čila se, vypnula telefon a vzápětí nadšeně zavýskla. „Jupíííí!"
Smith nakrčil obočí. „Předpokládám, že dobré zprávy?" 

„To bych řekla. I když možná ne, počkej, musím se nad tím zamyslet. Musím si promluvit se Shirley, ale ona teď učí. No, dobře, nechám jí vzkaz, ať mi zavolá během přestávky. Nemůžu tomu uvěřit. Prostě tomu nemůžu uvěřit."
„Řekneš mi, co je to za úžasný návrh?"
Zasmála se. „Promiň, jsem z toho úplně vedle. Sandi říkala, že odezva na naše večerní kabelky byla fenomenální ze všech obchodů. Už je vypro​dali a dokonce zapisují zájemce do pořadníku. Chce, abychom s nimi podepsaly exkluzivní smlouvu na dva roky, a v každém případě chtějí naše kabelky prezentovat ve svém vánočním ka​talogu. Prostě tomu nemůžu uvěřit!" Vrhla se mu na klín a políbila ho.
„Co si o tom myslíš?" zeptala se.
„Myslím, že bych si ještě jeden takový polibek dal líbit."
„Ale ne, já mluvila o té smlouvě. Myslíš si, že je to dobrý nápad?"
„Mohl by být. Nejdřív se musíte rozhodnout, jestli chcete kabelky prodávat jen na jediném tr​hu. Chcete si udržet nízkou a exkluzivní výrobu, nebo ji chcete rozšířit? Kolik zaměstnanců bude​te potřebovat v jednom i druhém případě? Jak velké prostory? Jsou ochotni zaručit vám po dobu trvání smlouvy nějaký minimální odběr? Co kon​takty, které už máte? Jsou do smlouvy zahrnuty? Nebo je to problém? Každopádně si budete muset najmout právníka, aby celou smlouvu ošetřil, než ji podepíšete."
Znovu ho políbila. „Tebe je užitečné mít po ru​ce. Na tohle všechno jsem ani nepomyslela. Co kdybys mi pomohl sepsat seznam věcí, které mu​síme vzít v úvahu, než zavolám Shirley?" 

„Předtím nebo potom, co pojedeme koupit ty boty?"
„Dnes nebudu mít na nakupování čas. Můžu za​čít se sedy - lehy. Anebo jít zvedat činky do té tvé tajné posilovny."
„Tajné? Není tajná, zlato. Můžeš tam, kdy jen budeš chtít, anebo si můžeš zaplavat v bazénu. Pojďme teď do mé pracovny, ať tu Rosa s Rikem mohou uklidit."
Strávili zhruba hodinu probíráním všech mož​ností, týkajících se Sandiina návrhu, pak Jessica zavolala Shirley. V poledne Shirley zavolala zpát​ky a obě spolu záležitost pečlivě rozebraly. Smith si šel zatím zaplavat. Nakonec Jessica zatelefono​vala Sandi.
Když zavěsila, stočila si vlasy do drdolu, oblék​la si svítivě růžové bikiny a zamířila k bazénu.
Skočila do vody a vynořila se vedle Smithe.
„Ale, copak to tu máme?" zeptal se zvesela. „Mořskou pannu?"
„Ne, to jsem jenom já. Tak jsme se se Shirley rozhodly." Objala ho kolem krku. „Podle dosa​vadních kontaktů, které jsme navázaly, a narůsta​jící návštěvnosti našich internetových stránek, se zdá, že naše ergonomická kabelka si vede dobře. Rozhodly jsme se ale, že nechceme přerůst v megapodnik se všemi těmi otravnými průvodními zá​ležitostmi. Neplánovaly jsme si, že zbohatneme, chtěly jsme jen slušné živobytí. Raději si udržíme menší a exkluzivní výrobu večerních kabelek, kte​rá se dá dobře zvládnout. Pokud jich nebudeme vyrábět moc a podržíme si vysokou kvalitu, ka​belky budou žádané i dál, díky čemuž je můžeme prodávat za vyšší cenu. Takže alespoň pro tuhle chvíli uzavřeme smlouvu s Neiman's, pokud ovšem přistoupí na naše podmínky a pokud všechno schválí náš právník. Znáš nějaké dobré právníky?"
„Hned několik."
„Skvěle. Sandi nám odfaxuje kopii jejich standardní smlouvy. Zdálo se mi, že si nemyslí, že by naše podmínky mohly být na překážku."
„Když teď z té výstavy sešlo, budeme asi muset výlet do Dallasu zrušit."
„Au contraire, monsieur. Z tohohle tak lehce nevyklouzneš. Sandi by byla ráda, kdybychom já a Shirley mohly přijet do Dallasu, setkat se s ředi​telem a podepsat smlouvu už příští týden. Shirley si vezme neplacenou dovolenou a sejdeme se tam. Takže o návštěvu u tvých rodičů nepřijdeme. Vy​ber si den."
ČTRNÁCTÁ KAPITOLA
„Jsi nervózní?" zeptala se Jessica, když projíž​děli známou ulicí v Highland Parku. Bylo nedělní odpoledne a ve vilové čtvrti Dallasu byl klid.
„Jak by řekl děda Pete, jsem nervózní jako panna před svatební nocí. Nejsem si jistý, jak bu​dou rodiče reagovat na to, co jim chci povědět. Do telefonu jsem jim řekl jen tolik, že se u nich stavím na návštěvu s někým, koho bych chtěl, aby poznali."
Dotkla se jeho paže. „Dobře to dopadne, Smit​hi, však uvidíš."
„Bože, to doufám."
Když zajeli na točitou příjezdovou cestu velké​ho cihlového domu, stáhlo se mu hrdlo, jak ho za​plavily vzpomínky na dětská léta.
„Tady jsi vyrůstal?" zeptala se Jessica.
Přikývl. „Je to trošku něco jiného, než domov, jaký měl Tom, viď?"
„Je to nádherný dům, Smithi. Nemáš důvod cí​tit se kvůli tomu provinile. Měl bys být pyšný."
„To jsem. Jako kluk jsem o takových věcech moc nepřemýšlel. Byl to prostě náš domov a vět​šina mých kamarádů pocházela ze sousedství. S Kylem jsme si na zahradě postavili bunkr na stromě, jako to dělají všechny děti." Při té vzpomínce​ se usmál. „A maminka měla pořád strach, že spadneme a zlámeme si vaz." 
„Jako všechny matky."
Zhluboka se nadechl, pak vystoupil z auta. Vyndal si kufřík, co měl položený na zadním se​dadle, a spolu s Jessikou došli ke dveřím do domu.
Zazvonil a téměř vzápětí se velké dveře otevřely.
Na prahu stála jeho matka a tvář jí zářila.
„Smithi," zvolala a rozpřáhla náruč.
„Ahoj mami." Objal ji, pak uviděl otce, stojící​ho za ní s úsměvem na tváři.
„Synu," řekl a napřáhl ruku. Když ji však Smith stiskl, otec ho také objal a poplácal po zádech. „Je dobré vidět tě zase doma."
„Ach, drahoušku," otočila se paní Rutledgeová k Jessice, „odpusťte nám. Jsme tak šťastní, že Smithe zase vidíme, že jsme úplně zapomněli na dobré způsoby."
„Mami, tati," ozval se Smith a přitáhl si Jessiku k sobě, „tohle je Jessica, žena, která pro mě moc znamená."
„Paní Rutledgeová, doktore Rutledgeu," řekla Jessica a s oběma se vřele přivítala. Celí zářili.
Sarah vzala Jessiku za ruce. „Moc rádi vás poznáváme, Jessiko. Prostě nám říkejte Sarah a Thomasi. Pojďte dál, ať tu tak nestojíme u dveří. Ško​da, že tu nemůže být Kyle s Irish, ale jejich miminku je teprve deset dní a teď zrovna spí. Mám vás ale poprosit, abyste se u nich později za​stavili a s malým Joshuou se seznámili. Je prostě nádherný."
Jessica se usmála. „Jak se zdá, děláte babičku a dědečka s nadšením."
„To tedy ano. Nemůžeme se dočkat, až ho bu​deme moci začít rozmazlovat." 

„Maminka udělala kávu," oznámil pan Rutledge Smithovi, „a taky ten čokoládový koláč, cos měl vždycky rád."
„Ten s ořechy, mami?"
„Přesně ten. Půjdu ho nakrájet."
„Ještě ne," zarazil ji Smith. „Pojďme do jídelny. Musím vám napřed něco ukázat."
Jeho matka vypadala zmateně, otec zostražitěl, ale poslušně zamířili do jídelny, které dominoval velký mahagonový stůl. Smith si na něj položil kufřík, otevřel ho a vyndal kopii fotografie Toma a Jessiky. Položil ji na stůl a začal vytahovat další dokumenty, které rozložil kolem.
Sarah vzala fotografii do ruky. „No ne, tohle jsi ty s Jessikou, ale vypadáš tu hrozně mladě. Ta mu​sí být už hodně stará. Vůbec mě nenapadlo, že -"
„Na té fotce nejsem já, mami. To je Tom Smith, Jessičin bývalý manžel. Přede dvěma lety zemřel."
Sarah zbledla a stiskla ruku svého manžela, který ji usadil na židli. Pak si od ní vzal fotogra​fii a zahleděl se na ni. Když vzhlédl, vypadal za​chmuřeně.
„Co to má znamenat?"
„Je čas na pravdu, tati." Smith ukázal na další dokumenty. „Tohle je Tomův rodný list a tohle můj. Nejsem příbuzný nikoho z téhle rodiny, dal jsem si hodně práce, abych to ověřil. Minulý týden jsem obdržel výsledky testu DNA, který potvrzu​je, že jsem příbuzný jisté ženy jménem Lula Smithová, která v současnosti přebývá v domě s pečo​vatelskou službou v Oklahomě. Byla to Tomova babička."
Podíval se na svou matku. „A taky moje, jak se domnívám. Je tedy jasné, že jsem byl adoptovaný. Tom Smith byl mé dvojče, že?" 

Sarah se rozplakala a položila si hlavu na stůl. Doktor Rutledge seděl vedle ní a konejšil ji. Podal jí svůj kapesník.
„Bylo tohle nutné?" zeptal se. „Podívej, jak jsi svou matku rozrušil."
„Ano," řekl Smith, „bylo to nutné. Oba vás mám moc rád, ale musím se od vás dozvědět prav​du." Posadil se vedle matky a pohladil ji po zá​dech. „Pověz mi to, mami, nadešel čas."
Se zarudlýma očima se posadila a podívala se na něj. Pohladila ho po tváři a z její tváře sálala láska k němu. „Přísahala jsem, můj nejdražší synu, pří​sahala jsem na bibli, že ti to nikdy neřeknu. Jinak by nám nedovolila adoptovat tě. A tys byl tak dro​boučký a nemocný. Kdyby nám tě nebyla nechala, zemřel bys. Tak jsem přísahala." Stiskla ruku své​ho manžela pevněji. „Oba jsme přísahali." Znovu začala vzlykat.
„Co jste přísahali? Komu?"
„Všechno ti povím," ozval se jeho otec. „Právě jsem si odpracovával povinnou praxi v St. Louis. Kyleovi byly asi dva a tvá matka byla těhotná. V osmém měsíci se ale dostavily komplikace. Na​še dítě se narodilo mrtvé a tvá matka musela pod​stoupit hysterektomii. Byla ještě pořád v nemoc​nici a zotavovala se z toho zákroku, navíc byla velice nešťastná z naší ztráty. Ve stejné době tam jistá mladá žena porodila dvojčata a shodou okol​ností ji umístili do pokoje vedle tvé matky."
„Tohle je ona?" Smith vytáhl fotografii své rod​né matky. „Ruth Smithová?"
Jeho otec se na fotografii dlouho díval. „Ano. Tohle je ona. Ruth nebyla vdaná a byla sociální případ, žila se skupinou hippies a zrovna projíž​děli městem, když na ni přišly porodní bolesti. Jeden chlapeček byl zdravý, ale druhý - ty - měl srdeční vadu. Náš tým kardiochirurgického od​dělení jí vysvětlil, že budeš potřebovat dlouho​dobou nákladnou a odbornou péči. Když pocho​pila, že by se o tebe nedokázala dobře postarat, nakonec souhlasila, že tě přenechá k adopci mně a tvé matce."
„Bylo pro ni velice těžké vzdát se tě," řekla tiše Sarah. „Ruth si tě zoufale toužila nechat, ale tvé zdraví pro ni bylo na prvním místě. A fakt, že Tho​mas je doktor, rozhodl. Pochopila, že se o tebe do​kážeme postarat. Přesto jí ta adopce zlomila srd​ce a proto si přála, abys nikdy nezjistil, že se tě vzdala. Museli jsme jí odpřisáhnout dvě věci: ni​kdy ti nepovíme, že jsi adoptovaný, a pojmenuje​me tě Smith. Její příjmení bylo Smithová a tak chtěla, aby ti po ní alespoň něco zbylo. Tolik jsme si tě přáli mít, že jsme přísahali - na bibli, na tom trvala."
Znovu ho pohladila po tváři. „Už jsem ti toli​krát chtěla říct pravdu, ale brala jsem tu přísahu vážně. Bůh mi odpusť, že jsem ji nakonec přece porušila."
„Proč jste si nevzali i mé dvojče?" zeptal se Smith.
„Chtěli jsme, synu," odpověděl pan Rutledge, „prosili jsme ji, aby nám vás dala oba. Dokonce jsem jí nabídl slušnou sumu peněz. Odmítla. Čty​ři dny poté, co jste se narodili, podepsala listiny k adopci a odjela i s tvým bratrem za svými přáte​li. Odmítla nám cokoli říci o sobě nebo o své ro​dině. Nikdy už se nám neozvala."
„Neříkala, kdo by mohl být můj rodný otec?"
„Ne. Dušovala se, že to neví, ačkoli jsem ji podezříval, že to není pravda. Chtěl jsem se jí na to ještě zkusit zeptat, ale odjela dřív, než jsem to mo​hl udělat. Nenechala nám žádné vodítko, dokon​ce nám ani neřekla, odkud pochází nebo kde žije její rodina."
Smith si povzdechl. Měl pocit, jako by mu ze srdce spadla obrovská tíha. „Takže takhle to bylo. Taková je celá pravda."
„Celá pravda," potvrdil jeho otec. „Můj kolega vyplnil tvůj rodný list a stal ses naším synem. Stej​ně jako je naším synem Kyle. Přestěhovali jsme se do Dallasu následujícího roku, potom, co jsem do​končil praxi."
Smith se postavil a vytáhl svou matku na nohy. Objal ji a řekl: „Mami, mám tě rád. Nemohl bych si vybrat lepší matku."
Paní Rutledgeové začaly znovu téct slzy. „Tak se na mě podívej, jak jsem ubrečená. Ale moc tě miluju, Smithi. A když jsi sem přestal jezdit, do​konce ani nezavolal, málem mi to zlomilo srdce."
„Slibuju, že odteď sem zase budu jezdit, kdyko​li to půjde." Smith objal také svého otce. „A teď, kde máte ten koláč?"
Paní Rutledgeová se zasmála a otřela si oči. „Půjdu ho nakrájet."
„Pomůžu vám," nabídla se Jessica. „Musím vám říct, že se mi ohromně líbí vaše tapety. Kdysi jsme v jídelně měli podobný vzor, jenomže ty naše ne​byly modré, ale zelené."
Ženy spolu odešly a přitom rozebíraly tapety a jejich barvy. Smith by Jessiku nejraději políbil za to, jak snadno dokázala jeho matku rozptýlit. Po​sbíral si všechny dokumenty, co prve rozložil po stole, a vrátil je zpátky do kufříku.
„Jak jsi Jessiku našel?" zeptal se ho otec.
Smith se zasmál. „Nenašel jsem ji. Osud mi ji poslal do cesty a já za ten den děkuji své šťastné hvězdě. Je to báječná ženská a jsem do ní zamilo​vaný až po uši. Až přijdou s tím koláčem, budeme vám oběma všechno vyprávět." Zasmál se a vzal otce kolem ramen. „Je fajn být doma, tati."
„Je fajn mít tě doma, synu. Chystáte vy dva svatbu?"
„Ještě jsem ji nepožádal o ruku, ale brzy to chci udělat. To jí můžete poděkovat za to, že jsem se vrátil. Byl jsem příliš umíněný, než abych se k to​mu odhodlal sám."
„V tom případě si jí už teď vážím. Nedokážu ti ani říct, jak moc jsi nám chyběl."
Většinu odpoledne strávili Smith a Jessica v do​mě Rutledgeových, pak se ještě zastavili na ná​vštěvě u Kylea a seznámili se s jeho novorozeným synkem Joshuou. Jessice se Kyle moc líbil a s jeho ženou Irish se okamžitě spřátelila. Smith byl na​dšený ze svého synovce. Spolu s Kylem později zmizeli v jiné části domu, a když se po nějaké chví​li vrátili, držel Kyle Smithe kolem ramen. Jessica pochopila, že mu Smith všechno pověděl. V jeho tváři konečně četla mír.
Zdrželi se asi tak hodinu, ale omluvili se, že na večeři už nezůstanou. Slíbili, že se zase brzy uká​ží, a vrátili se společně do hotelu, aby spolu strá​vili tichý večer.
„Cítím se úplně vyčerpaný," řekl Smith pozdě​ji, když leželi v posteli.
„Ale šťastný."
„Moc." Políbil ji. „Děkuju ti."
„Za co?"
„Žes mě přinutila sem přijet. A žes mi vrátila mou rodinu. Odpoledne jsem Kyleovi všechno řekl." 

„Napadlo mě to, když jste se spolu ztratili. Byl hodně šokovaný?"
„Překvapilo ho to, ale nezdálo se, že by mu to nějak vadilo. Pořád jsme bratři, na tom se nic ne​mění. Máma slíbila, že to poví tetě Anně a dědo​vi Petemu a Kyle si vezme na starost naše bratrance."
„Ani u nich se nic nezmění."
Políbil ji na nos, pak na víčka. „Ty jsi vážně úžasná, víš to?"
Následujícího rána se vydali na návštěvu k dědečkovi Petemu, který bydlel asi dvě hodiny jízdy od hotelu.
Jessiku okamžitě zachvátilo nadšení, když uvi​děla dvě zářivě barevná týpí.
„V těch vážně někdo bydlel?"
„Ano, zbyly tu ještě z doby, kdy sem jezdili turisté." Ukázal na velkou letitou stavbu ze dřeva. „Tady má děda obchod a nahoře bydlí." Když vystoupili, provedl Jessiku kolem a ukázal jí několik velkých dřevěných soch indiánských náčelníků, křivonohých kovbojů, medvědů a orlů. „Tyhle dě​da vyřezal sám."
„Úplně sám?" Na Jessiku to zapůsobilo. „Ne​můžu tomu uvěřit."
„Jen věř. Kyle se to taky naučil. Mně se to nikdy nedařilo a Jacksonovi a Mattovi taky ne. Tak pojďme." Vzal ji za loket a vedl po schodech na prostornou verandu, která vedla kolem domu. Otevřel dveře.
„Dědečku!" zavolal. „Kde jsi, ty stará liško?"
„Nemusíš tady hulákat, chlapče. Zapomněl jsi snad na dobré vychování?"
Starý muž se vynořil ze stínů. Šedivé vlasy měl zapletené do dlouhých copánků a vrásčitá tvář, odrážející každičký z jeho osmdesáti roků, ožila zájmem. „A kdo je tahle krásná žena, co ji držíš za ruku?"
„To je Jessica O'Connorová-Smithová, dědeč​ku, světlo mého života."
Jessica se usmála a napřáhla ruku. „Jsem moc ráda, že vás konečně poznávám, pane. Moc jsem o vás slyšela."
„Zapomeňte na toho pana, říkejte mi prostě Cherokee Pete - anebo dědečku Pete, jestli se chystáte stát členem naší rodiny. Moc vám to spo​lu sluší. Už mi o vás něco pověděla má dcera. Mys​lí si, že jste Smithův anděl strážný. Víte, tady Smith je poslední z mých vnuků, který se ještě ne​oženil. Nebudu chodit kolem horké kaše. Něco vám řeknu, Jessiko O'Connorová-Smithová, jest​li si ho vezmete, dám vám v den svatby deset mili​onů dolarů."
Zasmála se. „To se ho asi hodně chcete zbavit."
I starý muž se zasmál. „Dalo by se to tak říct."
„Myslí to vážně," podotkl Smith. „Tak co ty na to? Hodilo by se ti deset milionů?"
Zůstala na něj zírat s otevřenými ústy.
Smith zamrkal. „Promluvíme si o tom později. Dědečku, slíbil jsem Jessice, že jí ukážeš svého chřestýše."
„Ale jistě. Prosím, slečinko, tudy. Dejte pozor támhle na tu hromadu cibulí. Ten, kterého jsem měl předtím, už je po smrti. Tenhle je nový. Říkám mu Sam Hawkins. Chytil jsem ho rovnou v hníz​dě, bylo jich tam rovných čtrnáct, jestli se nepletu. A taky vám ukážu svou sbírku šípů. Všechny jsem našel sám - kromě těch, co mi dal můj děda."
   Jessica byla Cherokee Petem nadšená. K obědu jim připravil chilli tak pálivé, že jí málem shořely útroby. Nerada odtud odpoledne odjížděla, ale měli se v šest setkat v Dallasu se Shirley a Mac​kem, takže se museli rozloučit.
„Je to vážně osobnost," řekla Smithovi uznale, když odjížděli.
„Neznám nikoho, jako je on. A mám ho moc rád."
Dojeli na letiště včas a Shirley a Macka vyzved​li. Poté, co je ubytovali v hotelu, převlékli se všich​ni a vyrazili si na večeři do pětihvězdičkové res​taurace, kam je Smith pozval. Dokonce objednal i šampaňské a společně si připili na úspěch kabe​lek Jessiky Milesové.
„Podařilo se nám mnohem víc, než jsem kdy doufala," řekla Jessika. „Nemůžu uvěřit, že zítra podepíšeme smlouvu s Neiman Marcus."
„Ani já ne," přitakala Shirley. „Když si vzpo​menu na všechny ty přestávky, kdy jsem pochybo​vala, že se nám vůbec podaří to rozjet… Ale do​kázaly jsme to. A jako finanční ředitelka naší společnosti můžu prohlásit, že na jedničku. A to hlavně díky tvé tvrdé práci, Jessiko."
„Spíš díky Smithovým kontaktům," bránila se.
„Základní kámen už byl položen, když jsem se do toho vložil," řekl Smith. „Ty, Shirley i Mack si zasloužíte uznání." Pozvedl sklenku. „Na další úspěchy!"
„Na úspěchy!"
Jessica sáhla do malé taštičky, kterou si přinesla s sebou, a vytáhla dva malé balíčky, zabalené ve zlatém papíře a ovázané modrou mašlí. Jeden po​dala Shirley, druhý Mackovi. „Tohle je poděková​ní za to, že jste tak báječní. Vždycky jsem se na vás mohla obrátit, když jsem byla v úzkých, a mám vás oba moc ráda."
„Tos neměla," řekla Shirley. Pak se zazubila. „Ale víš, jak miluju překvapení, a narozeniny mám až v říjnu."
Oba si dárky rychle rozbalili. Téměř zároveň vydechli úžasem, když uvnitř našli zlaté hodinky.
„Pro páníčka, Jessiko!" zvolala Shirley. „Toh​le   je -"
Jessica se zasmála. „Nebuďte tak zkoprnělí, je to jenom napodobenina, ale vypadají úplně jako pravé, že? Smith je pro mě vybral v Mexiku, když byl naposledy v Matamorosu. Podívejte, taky mám jedny." Natáhla ruku. „Jsou dokonalé, ne?"
„Díky," řekl Mack. „Ale stejně bych se vsadil, že jsou pravé. Vždycky jsem takové chtěl, ale jsou hrozně drahé. Víš jistě, že -"
„Jsou to falzifikáty," ujistila je Jessica. „Řekni jim, že opravdu jsou, Smithi."
Smith mrkl. „Opravdu jsou to falzifikáty."
„Tys mrkl. Proč jsi mrkl?" chtěla vědět Jessica. „Smithi Rutledgeu, jsou tyhle hodinky pravé?"
Zasmál se. „To se nikdy nedozvíš."
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Smith zaťukal na dveře koupelny. „Lásko, už nám přinesli snídani."
„To ne, ještě nejsem hotová. Mám příšerné vla​sy." Otevřela dveře. „Nejde s nimi nic udělat."
„Mám ti pomoct?"
Stočila oči ke stropu.
„Potřebuju vypadat jako podnikatelka, ne jako když jdu na rande. Nalil bys mi šálek kávy, než s tím něco provedu."
„Ale -"
„Miláčku, už mám v sobě železa dost, říkal to i doktor Vargas. A stejně jsem tak nervózní, že bych jen sotva dokázala něco pozřít."
Políbil ji na nos. „Jak můžu odmítnout někomu tak úžasnému, jako jsi ty?"
„Nejsem úžasná. Dnes mám vlasy opravdu hrozné, pořád se mi zacuchávají."
Vzal ji za ruku a položil do ní krabičku, kterou vytáhl z kapsy. „Možná by tohle mohlo pomoct. Půjdu ti nalít tu kávu."
Když se Smith vrátil i se šálkem, Jessica stála ještě pořád tam, co předtím. Krabičku už otevře​la a teď užasle hleděla na její obsah.
„Líbí se ti?" chtěl vědět.
Jessica si stále ještě prohlížela nádherné diamantové​ náušnice. „Jak by se mi mohly nelíbit? Jsou úchvatné. Řekni, že jsou to falešné diamanty."
Objal ji kolem pasu. „Nechci, abys nosila falzifikáty. Zasloužíš si pravé šperky."
„Ale vždyť musejí mít každá nejméně jeden karát."
„Dva. Opravdu se ti líbí?"
„Hrozně moc, ale nemůžu si je od tebe vzít. Mě​la bych strach, že jednu ztratím."
„Jsou pojištěné. Jen si je nasaď, lásko. Budou ti moc slušet a pomohou ti získat sebejistotu pro dnešní schůzku. Nikdo si nevšimne tvých zacuchaných vlasů."
Zasmála se a objala ho. „Co jen mám s tebou udělat, Smithi Rutledgeu?"
„O něčem bych věděl." Začal ji líbat.
„Opovaž se! Zničíš mi make-up a přijdeme pozdě."
„Tak sebou hoď, ženská. Čím dřív tu smlouvu podepíšeš, tím dřív dostanu svůj polibek."
Než se Jessica oblékla, Smith rychle něco poje​dl. Když se objevila, téměř mu vyrazila dech. Kdy​by žil sto let, stejně by se nikdy nenabažil pouhé​ho pohledu na ni. A diamantové náušnice jí opravdu slušely. Moc rád by jí dal i prsten, ale bu​de lepší počkat, než budou mít schůzku za sebou a Jessica se uklidní.
Ohledně této záležitosti byl nervózní i on. Co když ho odmítne? Při pomyšlení na takovou mož​nost mu nebylo nijak zvlášť do smíchu.
„Připravená?"
Zhluboka se nadechla.
„Připravená. Můžeme jet vyzvednout Shirley a Macka a vrhnout se na to." 

Jessica a Shirley si potřásly rukama se všemi ak​téry schůzky a poté s grácií odešly. Jakmile se za nimi zavřely dveře kanceláře, oběma se na tváři usadil široký úsměv. Když osaměly ve výtahu, padly si se smíchem do náruče.
„Páni!" radovala se Shirley. „Věřila bys tomu? Věřila bys tomu? Díky té smlouvě můžou moje děti jít studovat na vysokou školu. A já bych klid​ně mohla přestat učit, kdybych chtěla."
„A přestaneš?" zeptala se Jessica.
„Asi ne. Mám tu práci ráda. A co ty? Vrátíš se zpátky do školy?"
„Sotva. Opravdu mě baví to, co teď dělám. A kromě toho…“
„Je tu jeden chlapík, kterého musíš brát v úvahu."
Jessica se na ni usmála.
„To taky."
„Beru zpátky všechno, co jsem o něm řekla - že sis ve Smithovi představovala jen dokonalého Toma. Když jsem ho teď poznala víc, už i já vidím, že je úplně jiný, než byl Tom. Je to silná osobnost a já i Mack ho máme moc rádi. Miluješ ho, Jess, viď?"
Přikývla. „Ano."
Shirley ji objala. „Pak ti přeju, aby vám spolu bylo dobře."
   „Díky."
Dveře výtahu se otevřely. Opodál už čekali Smith s Mackem.
„Tak jak to šlo?" zeptal se Smith.
„Jako po másle," rozplývala se Shirley. „Kdo je pro, abychom někam zašli na oběd?"
„Já rozhodně," řekl Mack. „A tentokrát platím já. Co takhle hamburger a hranolky?"
„Proč ne?" souhlasil Smith. „Znám nedaleko odtud jedno místo, kde mají nejlepší grilované hamburgery ve městě. A jejich cibulka chutná ja​ko mana."
„Dělal jsem si legraci s těmi hamburgery," za​zubil se Mack. „Dneska se můžu plácnout přes kapsu a pozvat vás na něco slavnostnějšího."
„Vlastně mám na hamburger docela chuť," ozvala se Jessica.
O půl hodiny později seděly oba páry u stolu v malém podniku, který doporučoval Smith. Hamburgery byly šťavnaté a výtečné, hranolky horké a cibulky tak báječné, že si je nemohli vy​nachválit.
„Tyhle cibulky jsou asi nejlepší, co jsem v živo​tě jedl," liboval si Mack.
„Říkal jsem to," přitakal Smith. „Až pojedeme do Dallasu příště, vezmu vás na nejlepší špagety, jaké jste kdy ochutnali. Macku, tys říkal, že rád ry​baříš. Už jsi někdy chytal ryby daleko na moři?"
„Ještě ne, ale rád bych."
„Až budou ve škole prázdniny, přijeďte na tý​den na ostrov South Padre. A vezměte s sebou dě​ti. Mám tam dům a jim se bude na pláži určitě lí​bit. Jessica je může naučit jezdit na boogie."
„Na boogie?" podivila se. „Nevím ani, co to je. A rozhodně nevím, jak se na tom jezdí."
„Do té doby se to naučíš," ujistil ji Smith. „Boogie je lehčí varianta surfovacího prkna. Užije se na něm spousta legrace. Chodíš taky na ryby, Shirley?"
„Všichni se mi smáli, že jednou za čas jdu vykoupat žížaly."
Smith se zasmál.
„Budeme používat větší návnadu, než jsou žíža​ly, ale myslím, že se ti to bude líbit. Z Jessiky už je úplný námořník." 

„Na South Padre je to vážně nádherné," řekla Jessica. „Slibte nám, že přijedete."
   „Ujednáno."
„Výborně! Podejte mi kečup."
Když poobědvali, vysadili Jessica se Smithem své přátele na letišti a sami zamířili na soukromé letiště Love Field, odkud měli odletět Smithovým letadlem do Harlingenu.
Jessica se pořád ještě usmívala, dokonce i na palubě. Ačkoli smlouvu prošli a sestavili jejich právní zástupce s právníkem společnosti Neiman Marcus, vlastnoruční podpis tak velkorysého kon​traktu byla opojná zkušenost. To, co začalo jako vysněné přání, se stalo skutečností.
„Šťastná?" zeptal se Smith.
„Moc. A hrdá na to, čeho jsme dosáhli."
Když vzlétli, zeptal se: „Teď už tě můžu políbit?"
„To si piš."
Jejich rty se setkaly. Jeho jazyk jasně mluvil o vášni, patrné i z jeho doteků. Obemkl jí jedno ňadro a jemně je začal hladit. Okamžitě jí ztvrdly bradavky. Celá zadýchaná se odtáhla a opřela se čelem o jeho. „Moc tě miluju, Smithi."
„A já miluju tebe, Jess. Víc, než dokážu říct. Sta​la ses středobodem mého života."
Jemně ho kousla do rtu. „Jsi dokonalý chlap, Smithi Rutledgeu. Nejen že tě miluju, ale navíc se mi i líbíš." Políbila ho. „A taky mí přátelé tě mají rádi - i když opominu ty hrozně drahé hodinky."
„I já je mám rád a vím, jak moc ti pomáhali. Proto jsem koupil pravé hodinky. Doufám, že ti to nevadí."
„Ne, vlastně ani ne. Když má člověk hodně pe​něz, asi se na všechno dívá jinak." Přivinula se k němu. „Dnešní den byl dokonalý. Celý tenhle ví​kend byl báječný. Tvá rodina mě okouzlila."
„Mám je moc rád." Políbil ji na čelo. „Chtěla by ses stát členem téhle rodiny?"
Napřímila se. „Jak to myslíš?"
„Právě tě žádám o ruku. Můžeš se spolehnout na to, co říkal dědeček Pete, ve svatební den bu​deš o deset milionů bohatší."
„Nepotřebuju deset milionů."
„Vezmeš si mě i tak?"
„Musím si to rozmyslet."
„Lásko, nenech mě čekat moc dlouho. Nepřežil bych to."
Zasmála se a pohladila ho. „Už jsem si to rozmyslela. Ano, vezmu si tě."
„Už ses někdy milovala v letadle?" zeptal se a zatvářil se chlípně.
„Zeptej se mě zítra."
EPILOG
Den nemohl být lepší. Grapefruity a pomerančovníky byly v plném květu a vzduchem se šířila jejich sladká vůně. Na trávníku blízko sadu stála besídka, vyzdobená žlutými růžemi a květy pomerančovníků, před ní seděli svatebčané v bílých křesílkách.
Smith stál u besídky spolu s knězem a bratrem Kylem a čekal, až se objeví jeho nastávající. Ne​mohl uvěřit, že se nechal Jessikou přemluvit a če​kal na svatbu téměř rok, ale tvrdila, že si chce být opravdu jistá, že dělají správnou věc. A navíc chtěla počkat, až rozkvete sad.
Naplánovali si malou svatbu s rodinou a něko​lika málo blízkými přáteli. Muži na sobě měli běž​né obleky pro denní nošení nebo sportovní saka. Dědeček Pete byl nadšením bez sebe, že si nemu​sí brát ten „smoking, co v něm všichni vypadají ja​ko tučňáci".
Smithovi rodiče seděli v první řadě spolu s Irish a malým Joshuou, který už chodil. Za nimi seděli dědeček Pete s Jacksonem Crowem a jeho ženou Olivií na jedné straně a Mattem Crowem a jeho ženou Eve, Irishinou sestrou, na druhé. Matt vy​padal nesmírně spokojeně a na klíně choval svou novorozenou dcerku. Senátorka Ellen Crowová
a její děti také dorazily. V Harlingenu se sešla ce​lá Smithova rodina. Všichni, které měl rád.
Smithovo srdce přetékalo láskou. Pomyslel si, že by snad nemohl být šťastnější.
A pak spustil hráč na klávesy tradiční svatební pochod. Smith pocítil podivné pohnutí a zalétl pohledem k verandě.
První šla Shirley. Na sobě měla jednoduché rů​žové šaty a v ruce nesla kytici buganvilií. Smith se rychle podíval za ni. A tam přiváděl Mel Cutter je​ho životní lásku. Kvůli Melově artritidě kráčeli pomalu.
Jessica, oblečená ve světle žlutých šatech, co jí ušila Juanita, nesla ohromnou kytici pomerančo​vých a grapefruitových květů. Větvičky byly před​tím pečlivě zbaveny trnů a svázány žlutou mašlí.
Vypadala nádherně. A celá zářila - jako každá nevěsta.
Láska k ní Smithe málem dostala na kolena.
Za krátko už byla vedle něj a společně složili manželský slib. V duchu však přitom Smith složil ještě jeden, když Jessice navlékal snubní prsten.
Budu se o ni dobře starat, Tome.
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